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No.     Ref.

1     936003722

2     0733000368

3     0733000483

4     2073000644

5     0726001175

6     2073000594

7     0936005941

8     0309000271

9     2073000545

10   0936006063

11   2073000586

12   2073000669

13   2073000453

14   0936006063

15   2073000529

16   2073001741 (731-C)
        2073001733 (731-S)

17   2073002301

18   2073002491

19   2073002459

20   1258003308
	

Fig.1 mod. 731C/731S
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FOLLETO INFORMATIVO MÁSCARA FACIAL 731-C/731-S
Este producto ha sido diseñado teniendo en cuenta el Reglamento (UE) 2016/425 y la norma armonizada 
EN 136:1998.  
Organismo de Control Notificado encargado del examen UE de Tipo:
AITEX Plaza de Emilio Sala, 1, 03801 Alcoy, Alicante (España). Organismo de control nº 0161
Organismo que interviene en el control de la producción (Módulo C2):
AITEX Plaza de Emilio Sala, 1, 03801 Alcoy, Alicante (España). Organismo de control nº 0161
Declaración de conformidad: www.productosclimax.com

APLICACIONES
La máscara facial completa 731-C/731-S de Climax puede utilizarse en condiciones en las que la protección 
respiratoria y ocular sea requerida. La máscara facial modelo 731-C/731-S está diseñada para su uso con 
cualquier filtro certificado que posea rácord normalizado según EN 148/1.
La máscara facial completa 731-C/731-S de Climax está clasificada de acuerdo con la normativa EN 136:1998 
en la clase 2 (731-S) , clase 3 (731-C) y se compone de:
- Cuerpo  facial fabricado en silicona (731-S) / caucho (731-C)
- Mascarilla interior fabricada en caucho termoplástico
- Arnés de cabeza fabricado en caucho natural
- Conector para filtro fabricado en PA (poliamida)
- Visor policarbonato
- Soporte para válvula de exhalación fabricado en PA 

FACTOR NOMINAL DE PROTECCIÓN
Los Factores Nominales de Protección (FNP) y los Factores Asignados de Protección (FAP) son: 
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Factor nominal de protección
Número derivado del porcentaje máximo de fugas o penetración máxima permitidas por las Normativas 
Europeas pertinentes para un tipo concreto de dispositivo respiratorio de protección. La relación entre el 
factor nominal de protección y las fugas centrípetas totales puede expresarse del siguiente modo:

Factor nominal de protección   = 	 100
porcentaje máximo de fugas o penetración máxima permitida

El FAP (factor asignado de protección) es el nivel de protección respiratoria que se puede esperar conse-
guir, de manera realista, en el lugar de trabajo por un 95% de usuarios adecuadamente formados y bajo 
supervisión durante el uso del dispositivo respiratorio de protección y correctamente colocado (es diferente 
para cada Estado).
El valor límite umbral  (VLU) de una substancia química es el nivel al cual se cree que un trabajador puede 
estar expuesto día tras día durante su vida laboral sin sufrir efectos adversos.
El valor FAP multiplicado por el VLU de la substancia proporciona la concentración de contaminantes a los 
que puede estar expuesto un operario llevando puesto un dispositivo específico.

INSTRUCCIONES DE USO
Comprobaciones antes de su uso
Inspeccione su respirador antes de cada uso; las partes dañadas o con fallos deberán ser substituidas antes 
de cualquier uso.
No utilice la máscara, y devuélvala a su supervisor si:
1. El arnés de cabeza está rasgado, cortado, o dañado en modo alguno.
2. Los cierres o las hebillas están dañados, rotos o simplemente no están.
3. La pieza facial está rota, rasgada, torcida, sucia o presenta agujeros.
4. Las membranas de inhalación/exhalación y/o las juntas están rasgados, dañados, no están o no están 
bien colocados.
5. Los cartuchos están a punto de acabarse, están agrietados, dañados o mal colocados.
6. Cualquier otra parte de plástico o caucho está agrietada, torcida o dañada.
Comprobaciones de colocación y ajuste
Coloque el arnés por detrás del cuello y coloque la barbilla en el cierre facial. 
Coloque la máscara por encima de la cabeza y ajústela sobre el rostro asegurándose de que la máscara 
interna se ajusta adecuadamente alrededor de la nariz y la boca. 
Ajuste el arnés tras la cabeza para asegurar que la máscara se ajusta a la perfección. No apriete las cintas en exceso. 
Comprobación del ajuste de presión negativa. Compruebe que la máscara se ajusta correctamente cu-
briendo los soportes del filtro con la palma de la mano e inspirando profundamente. La máscara debería 
pegarse al rostro y seguir haciéndolo mientras siga inhalando.
Comprobación del ajuste de presión positiva. Coloque la palma de la mano sobre la válvula de exhalación 
y exhale suavemente. Si la máscara sobresale ligeramente, se habrá obtenido un ajuste adecuado. 
Estas comprobaciones son necesarias para asegurar que el cierre facial se ajuste correctamente. En caso de 
no ser así, tense las cintas o ajuste la máscara sobre el rostro. A continuación, repita las comprobaciones 
hasta conseguir un ajuste perfecto.
Ensamblaje
Elija los filtros de acuerdo con el tipo de contaminante. Para un uso correcto de los filtros compruebe el 
manual de usuario adjunto al filtro. Enrosque los filtros a los conectores asegurándose de que el cierre de la 
parte inferior de los agujeros hace buen contacto. Si se observa alguna característica del contaminante (olor, 
sabor, irritación) o cualquier incremento en la resistencia respiratoria, abandone la zona inmediatamente.
Retirada
Una vez finalizado el trabajo, retire la máscara aflojando las cintas inferiores del arnés y retirándola desde 
la barbilla hacia arriba.  

INSPECCIÓN Y MANTENIMIENTO
Esta máscara tiene una fecha de expiración de 10 años a partir de la fecha de fabricación, que puede es-
tablecerse examinando la circunferencia de fecha en la parte superior del cuerpo interior de la máscara. 

No obstante, deberá inspeccionar los componentes de la máscara de manera regular para asegurar su 
correcto funcionamiento.

Tarea a realizar Antes de cada uso Tras cada uso Una vez al año
Test visual y funcional x
Limpieza y desinfección x
Cambio disco válvula interior mascarilla x
Cambio disco válvula exhalación x
Cambio disco válvula inhalación x

ALMACENAJE
Cuando la máscara facial 731-C/731-S de Climax no esté en funcionamiento, colóquela dentro del emba-
laje original y manténgala alejada de la zona contaminada, de la luz directa del sol, de grasas, humedad 
(<75 % humedad) y temperaturas extremas (almacenar entre -10 y + 70ºC). Una máscara almacenada 
correctamente, sin utilizar, mantiene sus perfectas condiciones durante un largo periodo de almacenaje. 
El almacenaje bajo condiciones diferentes a las recomendadas por el fabricante puede afectar a la fecha 
de expiración. 

LIMPIEZA Y DESINFECCIÓN
Limpie la máscara tras finalizar cada día laborable y guárdela en su embalaje. 
Tenga cuidado particularmente con cualquier contaminante depositado en la máscara. Todas las operacio-
nes de limpieza deberán llevarse a cabo en zonas seguras. No limpie el respirador con solventes. Limpiar con 
solventes puede degradar algunos de los componentes del respirador y reducir así su efectividad. Utilice 
exclusivamente este procedimiento para limpiar y desinfectar la máscara:
1. Retire la mascarilla interior y los filtros. 
2. Limpie la pieza facial sumergiéndola en agua a una temperatura que no supere los 40°C, y frote con un 
cepillo suave hasta que quede limpia. Añada detergente neutro en caso de ser necesario. No utilice limpia-
dores que contengan lanolina u otros aceites.
3. En caso de requerir desinfección, utilice una solución con desinfectante común. 
4. Seque la máscara con un trapo suave y limpio o déjela secar al aire. 
5. El respirador limpio debería almacenarse lejos de las zonas contaminadas cuando no esté en uso.

MARCADO
La máscara facial completa 731-C/731-S de Climax contiene la siguiente información:
Fabricante: CLIMAX
Modelo: Mod. 731-C/731-S
Clase: 
«CL2»: 731-S - Utilización general.
“CL3”: 731-C - Utilización particular.
Fecha de fabricación: (Tipo reloj: mes y año)
Normativa europea: EN 136:1998
Certificación: CE 0161

ADVERTENCIAS Y LIMITACIONES EN EL USO
- La máscara facial completa 731 de Climax está equipada con una conexión de rosca normalizada EN 148-1, 

y por tanto deberá ser utilizada únicamente con filtros certificados que posean dicha rosca normalizada.
- La máscara facial completa 731-C/731-S de Climax no suministra oxígeno. Puede utilizarse junto con filtros 

únicamente en las zonas en las que la concentración de oxígeno es > 19.5% en volumen (este límite 
puede variar de acuerdo con las normativas nacionales).

-	 La máscara facial completa 731-C/731-S de Climax no deberá ser usada en zonas restringidas (por ejem-
plo, en cisternas, túneles) debido a la falta de oxígeno o a la presencia de gases pesados que desplazan el 
oxígeno (por ejemplo, el dióxido de carbono).

-	 Deben tomarse precauciones cuando se use este equipo en ambientes explosivos o atmósferas enriquecidas 
con oxígeno.

-	 No la utilice como protección respiratoria contra contaminantes atmosféricos que presenten bajas propie-
dades de advertencia o sean desconocidos o presenten un peligro inmediato para la vida y la salud o contra 
químicos que generen alto calor de reacción ante filtros químicos. 

-	 La máscara facial completa 731-C/731-S de Climax no deberá utilizarse si el ambiente y la contaminación 
son desconocidos. En caso de duda, deberán utilizarse respiradores aislantes que funcionen independien-
temente del ambiente presente.

-	 Abandone la zona de trabajo inmediatamente, compruebe la integridad de los respiradores y cambie las 
partes si: a) se daña alguna parte b) le resulta difícil respirar c) siente mareo o malestar d) nota o huele los 
contaminantes o siente irritación.

-	 Para su uso con filtros de gas y partículas, siga las instrucciones y limitaciones de uso indicadas en las 
instrucciones proporcionadas por el fabricante.

-	 Nunca modifique o altere el dispositivo.
-	 La normativa de referencia EN 136 no requiere un test de permeabilización química. En presencia de quí-

micos particularmente agresivos, la no permeabilidad no será garantía frente a tales contaminantes y se 
prohíbe su uso.

-	 Utilizar únicamente por personal formado y cualificado.
-	 Almacene el dispositivo en un recipiente cerrado lejos de las zonas contaminadas mientras no esté en uso.
-	 Las barbas, las patillas largas o las patillas de las gafas pueden interferir con la adhesión de la máscara al 

rostro y pueden causar escapes de aire. No utilizar en dichas circunstancias o el portador de la máscara será 
el responsable de cualquier daño causado por un uso incorrecto del dispositivo. 

RENDIMIENTOS
Los rendimientos alcanzados en los exámenes técnicos dirigidos a la verificación de los grados o clases de 

protección de los EPI son:
Resistencia a la temperatura: Satisfactorio
Inflamabilidad: Satisfactorio
Arnés de cabeza: Satisfactorio
Conexiones: Satisfactorio
Visor: Satisfactorio 
Ocular y visor: Satisfactorio
Válvulas de inhalación y exhalación: Satisfactorio
Hermeticidad: Satisfactorio
Contenido en dióxido de carbono: 0,70 %
Resistencia a la inhalación	 30 l/min flujo continuo: 0,25 mbar
		  95 l/min flujo continuo: 0,85 mbar
		  160 l/min flujo continuo: 1,85 mbar
Resistencia a la exhalación	 160 l/min flujo continuo: 2,00 mbar 
Fuga hacia el interior: Satisfactorio
Campo de visión: Satisfactorio
Binocular: 94, 4%
Total: 72 %

ULOTKA INFORMACYJNA MASKI NA TWARZ 731-C/731-S
Ten produkt zostały zaprojektowane biorąc pod uwagę Rozporządzenie (UE) 2016/425 i zharmonizowaną 
normę EN 136:1998
Jednostka Notyfikowana Kontrolująca i odpowiedzialna za badania typu UE:
AITEX Plaza de Emilio Sala, 1, 03801 Alcoy, Alicante (España). Organismo de control nº 0161
Jednostka biorąca udział przy kontroli produkcji (Moduł C2):
AITEX Plaza de Emilio Sala, 1, 03801 Alcoy, Alicante (España). Organismo de control nº 0161
Deklaracja zgodności: www.productosclimax. com

ZASTOSOWANIA
Całotwarzowa maska Climax 731-C/731-S może być stosowana w warunkach, gdzie wymagana jest ochrona 
zarówno oczu jak i układu oddechowego. Maska całotwarzowa model 731-C/731-S została zaprojektowana 
do użytku z każdym certyfikowanym filtrem, który posiada normalizowany gwint wg EN 148/1.
Całotwarzowa maska Climax 731-C/731-S została zaklasyfikowana według normy EN 136:1998 do 
klasa 2 (731-S), klasa 3 (731-C) i jest zbudowana z:
- Silikonowej uszczelki do twarzy (731-S) / kauczuk (731-C)
- Wewnętrznej maski z elastomeru termoplastycznego
- Uprzęży na głowę z naturalnego kauczuku
- Złącze filtra wykonane z PA (poliamid)
- Poliwęglanowego wizjera
- Wspornika zaworu wydechowego z poliamidu

NOMINALNY WSKAŹNIK OCHRONY
Nominalne wskaźniki ochrony i spodziewane współczynniki ochrony są następujące: 
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Nominalny wskaźnik ochrony
To liczba otrzymywana z dopuszczalnego maksymalnego procentu całkowitego przedostawania się 
zanieczyszczeń do wewnątrz według odpowiednich norm europejskich dla określonej klasy sprzętu 
ochrony układu oddechowego. Stosunek pomiędzy nominalnym wskaźnikiem ochrony a całkowitym 
przedostawaniem się do wewnątrz może być przedstawiony następująco:

Nom. wsk. ochrony   = 	 100
	 dopuszcz.  maks.  procent całkowitego przedostawania się do wewnątrz

APF (spodziewany wskaźnik ochrony) to poziom ochrony układu oddechowego jaki rzeczywiście może 
zostać osiągnięty w miejscu pracy przez 95% odpowiednio wyszkolonych i nadzorowanych osób ją 
stosujących przy sprawnym i właściwie dopasowanym sprzęcie ochrony układu oddechowego (jest on inny 
dla każdego państwa).
Najwyższe dopuszczalne stężenie (TLV) substancji chemicznej to poziom na jaki wierzy się, że pracownik 
może być wystawiony dzień po dniu pracując przez całe życie bez ujemnych zmian w jego stanie zdrowia. 
Wartość APF pomnożona przez TLV substancji daje nam stężenie czynników zanieczyszczających 
środowisko na jakie operator może zostać wystawiony nosząc określony sprzęt.

INSTRUKCJA UŻYCIA
Sprawdzanie przed użyciem
Skontroluj aparat oddechowy przed każdym użyciem maski; niesprawne lub uszkodzone części muszą zostać 
wymienione przed użyciem.
Nie zakładaj i zwróć ją do swojego przełożonego, gdy:
1. Uprząż na głowę jest rozerwana, przecięta lub w jakikolwiek sposób uszkodzona.
2. Brakuje, są zniszczone lub uszkodzone sprzączki lub zawory kołnierzowe.
3. Część twarzy jest pęknięta, rozerwana, zdeformowana, zabrudzona lub przedziurawiona.
4. Brakuje, są rozerwane, uszkodzone lub niewłaściwie umieszczone membrany wdechowe/wydechowe i/
lub uszczelki.
5. Pochłaniacze są u kresu ich okresu użytkowania, są pęknięte, uszkodzone lub niewłaściwie umieszczone.
6. Jakikolwiek inny element plastikowy lub gumowy jest pęknięty, zdeformowany lub uszkodzony.
Zakładanie i sprawdzenie dopasowania
Umieść uprząż za szyją i wprowadź podbródek do uszczelki twarzy.
Wciągnij maskę na głowę i dostosuj ją do twarzy upewniając się, że wewnętrzna maska idealnie przylega 
wokół nosa i ust.
Wyreguluj przyłbicę z tyłu głowy w celu upewnienia się, że maska doskonale dopasowuje się. Nie ściągaj 
nadmiernie pasków.
Sprawdzenie właściwego podciśnienia: Sprawdź, że maska odpowiednio jest dostosowana zakrywając 
dłońmi oprawki filtra i biorąc głęboki wdech. Maska powinna przylegać do twarzy i tak pozostawać przez 
cały czas wdychania.
Sprawdzenie właściwego nadciśnienia: Umieść dłoń na obudowie zaworu wydechowego i delikatnie 
wydychaj powietrze. Jeżeli maska łagodnie ulegnie wybrzuszeniu oznaczać to będzie, że uzyskane zostało 
właściwe dopasowanie.  
Te sprawdzenia są konieczne dla upewnienia się, że uszczelka twarzy jest właściwie dopasowana. Jeżeli 
tak nie jest, ściągnij paski lub dostosuj maskę do twarzy. A następnie sprawdź ponownie do czasu aż 
dopasowanie będzie idealne.
Składanie
Wybierz filtry w zależności od rodzaju substancji zanieczyszczającej. Dla poprawnego stosowania filtrów 
sprawdź instrukcję użycia dołączoną do filtra. Przykręć filtry do łączników upewniając się, że uszczelka u 
dołu otworów dobrze przylega. Jeżeli zaobserwuje się jakiekolwiek cechy substancji zanieczyszczającej (woń, 
smak, podrażnienie) lub jakikolwiek wzrost oporu przy oddychaniu proszę natychmiast opuścić to miejsce. 
Zdejmowanie
Kiedy skończysz pracę, usuń maskę poluzowując dolne paski w części głowy i pociągając ją od strony 
podbródka ku górze.

PRZEGLĄD I KONSERWACJA
Okres ważności maski upływa po 10 latach licząc od daty produkcji, który może zostać ustalony poprzez 
zbadanie koła daty mieszczącego się na górze zewnętrznego korpusu maski.
Niemniej jednak, trzeba regularnie dokonywać przeglądu elementów maski w celu upewnienia się, że 
właściwie one działają.

Praca do wykonania Przed każdym użyciem Po każdym użyciu Raz w roku
Badanie wzrokowe i działania x
Czyszczenie i dezynfekcja x
Wymiana krążka zaworu wewnętrznej maski x
Wymiana krążka zaworu wydechowego x
Wymiana krążka zaworu wdechowego x

PRZECHOWYWANIE
Kiedy nie używasz całotwarzowej maski Climax 731-C/731-S umieść ją w oryginalnym opakowaniu i 
przechowuj z dala od zanieczyszczonego miejsca, bezpośredniego światła słonecznego, smarów, wilgoci 
(<75 % wilgotności) i ekstremalnych temperatur (przechowywać w zakresie mieszczącym się pomiędzy 
-10 i + 70 ºC). Odpowiednio przechowywane i nieużywane maski pozostają w dobrym stanie przez długi 
okres czasu. 
Przechowywanie w warunkach odmiennych niż zalecane przez producenta może wpłynąć na termin 
ważności. 

CZYSZCZENIE I DEZYNFEKCJA
Czyść maskę po każdym dniu pracy i trzymaj ją w opakowaniu. 
Zwróć szczególną uwagę na jakiekolwiek zanieczyszczenie osadzone na masce. Wszystkie czynności 
czyszczące powinny być przeprowadzane w bezpiecznym miejscu. Nie czyść aparatu oddechowego za 
pomocą rozpuszczalników. Czyszczenie za pomocą rozpuszczalników może spowodować degradację 
niektórych elementów aparatu oddechowego i zmniejszyć jego skuteczność. Stosuj tę procedurę wyłącznie 
do czyszczenia i dezynfekcji tej maski.
1. Usuń wewnętrzną maskę i filtry.
2. Oczyść część twarzy zanurzając ją w wodzie o temperaturze nieprzekraczającej 40°C i wyszoruj miękką 
szczoteczką do czystości. Dodaj neutralnego detergentu w razie konieczności. Nie używaj środków 
czyszczących zawierających lanolinę lub inne oleje.
3. Jeżeli dezynfekcja jest wymagana, użyj roztworu pospolitego środka dezynfekującego.
4. Osusz maskę miękką i czystą ściereczką lub wysusz ją w naturalny sposób.
5. Oczyszczony aparat oddechowy powinien być przechowywany z dala od zanieczyszczonych miejsc, gdy 
nie jest używany.

OZNACZENIE
Całotwarzowa maska Climax 731-C/731-S zawiera następujące informacje:
Producent: CLIMAX
Model: Mod. 731-C/731-S
Klasa: 
«CL2» 731-S do ogólnego użytku
«CL3» 731-C do użytku specjalnego
Norma europejska: EN 136:1998
Certyfikacja: CE 0161

OSTRZEŻENIA I OGRANICZENIA UŻYCIA
- Maska pełnotwarzowa Climax 731 jest wyposażona w znormalizowane przyłącze gwintowe EN 148-1, 

dlatego powinna być stosowana tylko z certyfikowanymi filtrami posiadającymi taki znormalizowany 
gwint.

-	 Całotwarzowa maska Climax 731-C/731-S nie dostarcza tlenu. Może być ona stosowana wraz z filtrami 
tylko w miejscach, gdzie stężenie tlenu wynosi >19,5 % w stosunku do objętości (ta granica może różni 
się w zależności od przepisów krajowych).

-	 Całotwarzowa maska Climax 731-C/731-S nie może być stosowana w ograniczonych przestrzeniach (np. 
cysternach, tunelach) z uwagi na niedobór tlenu lub obecność gazów wypierających tlen (np. dwutlenku 
węgla).

-	 Trzeba zwracać szczególną uwagę na zasady bezpieczeństwa używając maski w warunkach o zagrożeniu 
wybuchowym bądź tez bogatym w Tlen.

-	 Nie używać jako ochrony układu oddechowego przeciw zanieczyszczeniom atmosferycznym o niskich 
właściwościach ostrzegawczych lub które nie są znane bądź bezpośrednio niebezpieczne dla życia i zdrowia 
lub przeciw substancjom chemicznym, które wytwarzają dużo ciepła w reakcji z filtrami chemicznymi. 

-	 Całotwarzowa maska Climax 731-C/731-S nie może być używana, jeżeli dane środowisko i zanieczyszczenie 
są nieznane. W przypadku wątpliwości izolacyjne aparaty oddechowe niezależne od atmosfery powinny być 
używane.

-	 Natychmiast opuść miejsce pracy, sprawdź spójność aparatów oddechowych oraz wymień części, gdy: 
a) części ulegną zniszczeniu b) oddychanie stawiać będzie opór c) wystąpią zawroty głowy lub inne 
zaburzenia d) poczujesz smak lub woń substancji zanieczyszczających bądź wystąpią podrażnienia.

-	 Dla użycia z filtrami gazowymi lub cząstek stałych przestrzegaj zaleceń i ograniczeń użycia wskazanych w 
odpowiednich instrukcjach producenta.

-	 Nigdy nie modyfikuj ani nie wprowadzaj zmian w tym aparacie.
-	 Norma EN 136, do której się odnosi, nie wymaga żadnego testu przenikania chemicznego. W przypadku 

obecności szczególnie agresywnych substancji chemicznych nie gwarantuje ona nieprzepuszczalności w 
stosunku do tych czynników zanieczyszczających środowisko i zabrania się jej użycia.

-	 Tylko do użycia przez przeszkolony i wykwalifikowany personel.
-	 Przechowywać ten aparat w oplombowanym pojemniku z dala od zanieczyszczonych miejsc, gdy nie jest 

używany.
-	 Brody, długie baczki lub zauszniki okularów mogą przeszkadzać w przyleganiu maski do twarzy 

i powodować wyciek powietrza. Nie używać jej w takich okolicznościach lub osoba ją stosująca 
będzie odpowiedzialna za jakiekolwiek uszkodzenia jakie mogą powstać w związku z niewłaściwym 
stosowaniem. 

WYDAJNOŚĆ
Wydajność stwierdzona podczas testów technicznych sprawdzających poziom ochrony lub klasę ochrony 

Ś01 jest następująca:
Odporność na temperaturę: Zadowalająca
Zapalność: Zadowalająca
Więźba: Zadowalająca
Połączenia: Zadowalające
Szybka: Zadowalająca
Szkła i szybka: Zadowalające
Zawory wdechowe i wydechowe: Zadowalające
Szczelność: Zadowalająca
Zawartość dwutlenku węgla: 0,70%
Odporność na wdychanie
		  - 30 Ilmin przy przepływie ciągłym 0,25 mbar
		  - 95 I/min przy przepływie ciągłym 0,85 mbar
		  - 160 Ilmin przy przepływie ciągłym 1,85 mbar
Odporność na wydychanie 160 Ilmin przy przepływie ciągłym 2,00 mbar
Przeciek do wewnątrz: Zadowalający
Pole widzenia: Zadowalające
Dwuoczny: 94,4 %
Ogółem: 72%

PROSPECT INFORMATIV PENTRU MASCĂ DE FAȚĂ 731-C/731-S
Acest produs a fost creat conform Regulamentului (UE) 2016/425 și a normei armonizate EN 136:1998
Organismul de Control Notificat însărcinat cu efectuarea controlului UE de tip:
AITEX Plaza de Emilio Sala, 1, 03801 Alcoy, Alicante (España). Organismo de control nº 0161
Organism care intervine în controlul producției (Modulul C2):
AITEX Plaza de Emilio Sala, 1, 03801 Alcoy, Alicante (España). Organismo de control nº 0161
Declarație de conformitate: www.productosclimax.com

APLICAȚII
Masca de protecție respiratorie Climax 731-C/731-S este destinată special pentru utilizarea cu orice filtru 
certificat echipat cu un adaptor standard EN 148/1 Mască de față completă Climax 731-C/731-S este 
clasificată conform normei EN 136:1998 în clasa 2 (731-S) , clasa 3 (731-C) și este compusă din:
- Etanșant facial din silicon (731-S) / cauciuc (731-C)
- Mască interioară din cauciuc termoplastic
- Ham pentru cap din cauciuc natural
- Conector pentru filtru fabricat din PA (poliamidă)
- Vizieră din policarbonat
- Suportul supapei de expirație fabricat din PA 

FACTOR DE PROTECȚIE NOMINAL
Factorii de protecție nominal și prescris sunt: 

Standard Descriere Clasa 
filtrului NPF

APF
FIN D I S UK

(mască)
EN 136

(filtre)
EN 143:2000/A1:2006
EN 14387:2004+A1:2008

Mod. Mască de 
față completă 
731-C/731-S

P1
P2
P3

GasX
GasX P1
GasX P2
GasX P3

5
16

1000
2000

5
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4
15

500
500

4

400

4
15

400
400

4

4
15

400
400

4

4
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500

4

4
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4

20

Factor de protecție nominal
Este un număr rezultat din procentul maxim de scurgere totală activă permisă în standardele europene 
relevante pentru o anumită clasă de dispozitiv de protecție respiratorie. Relația dintre factorul de protecție 
nominală și scurgerea totală spre interior poate fi exprimat după cum urmează:

Factor de protecție nominal   = 	 100
	 procent maxim permis de scurgere către interior

APF (factorul de protecție prescris) reprezintă nivelul de protecție respiratorie care poate fi așteptat în 
mod realist să fie atins la locul de muncă de 95% din utilizatorii instruiți în mod adecvat și supravegheați, 
care poartă dispozitive de protecție respiratorie funcționale și montate corect (valoarea sa diferă în funcție 
de zona geografică).
Valoarea limită de prag (TLV) a unei substanțe chimice reprezintă nivelul la care se consideră că un 
lucrător poate fi expus zilnic pe durata vieții active fără efecte adverse.
Valoarea APF înmulțită cu valoarea TLV a substanței dă concentrația de poluanți la care poate fi expus un 
operator care poartă un anumit dispozitiv.

INSTRUCȚIUNI DE UTILIZARE
Verificare înainte de utilizare
Verificați mască de protecție înainte de fiecare utilizare; componentele defectuoase sau deteriorate 
trebuie înlocuite înainte de orice utilizare.
Nu folosiți mască și înapoiați-o superiorului dumneavoastră dacă:
1. Hamul pentru cap este rupt, tăiat sau deteriorat în orice alt fel.
2. Cataramele sau butonierele cu bridă lipsesc sau sunt deteriorate sau rupte.
3. Piesa care acoperă fața este crăpată, spartă, deformată, murdară sau găurită.
4. Diafragmele și/sau garniturile de inspirație/expirație lipsesc sau sunt sparte, deteriorate sau neetanșe.
5. Cartușele au ajuns la sfârșitul duratei de viață, sunt crăpate, deteriorate sau neetanșe.
6. Orice altă componentă de plastic sau cauciuc este spartă, distorsionată sau deteriorată.
Aplicarea și verificarea adaptabilității
Puneți hamul în partea din spate a gâtului și introduceți bărbia în secțiunea corespunzătoare.
Trageți mască pe cap și ajustați-o pe față astfel încât mască interioară să se muleze perfect în jurul nasului 
și a gurii.
Ajustați ham în partea din spate a capului pentru a vă asigura că mască se potrivește perfect. Nu le 
strângeți prea tare.
Controlul presiunii negative: verificați dacă mască este ajustată în mod corespunzător acoperind 
suporturile filtrului cu palma mâinilor și inspirând profund. Mască ar trebui să se lipească de față și să 
rămână așa cât timp inspirați.
Controlul presiunii pozitive: acoperiți supapa de expirație cu palma mâinii și expirați profund. Dacă 
mască se bombează ușor înseamnă că secțiunea pentru față este corect adaptată. 
Aceste verificări sunt necesare pentru a vă asigura că mască este corect mulată pe față. În caz contrar 
strângeți curelele sau ajustați mască pe față. După aceasta repetați verificările până când obțineți o 
mulare perfectă.
Asamblare
Alegeți filtrele corespunzătoare tipului de contaminant. Pentru utilizarea corectă a filtrelor consultați 
manualul de utilizare atașat filtrului respectiv. Înșurubați filtrele de conectorii care asigură că etanșarea 
din partea de jos a găurilor face un contact bun. În cazul în care se observă orice indiciu de contaminant 
(miros, gust, iritație) sau orice creștere a rezistenței la respirație, părăsiți imediat zona.
Detașarea 
După ce ați terminat lucrul, scoateți mască slăbind curelele din partea de jos a secțiunii pentru cap și 
trăgând-o în sus de la bărbie. 

INSPECȚIE ȘI ÎNTREȚINERE
Această mască are un termen de valabilitate de 10 ani de la data fabricației, care poate fi stabilită prin 
examinarea roții indicatoare a datei din partea de sus a corpului măștii exterioare.
În orice caz, trebuie să verificați periodic componentele măștii pentru a vă asigura că funcționează 
corespunzător.

Operații care trebuie efectuate Înainte de fiecare 
utilizare

După fiecare 
utilizare In fiecare an

Test vizual și funcțional x
Curățare și dezinfectare x
Înlocuirea discului supapei măștii interioare x
Înlocuirea discului supapei de expirație x
Înlocuirea discului supapei de inspirație x

DEPOZITARE
Atunci când nu utilizați mască de față Climax 731-C/731-S puneți-o în punga originală și depozitați-o 
departe de zona contaminată, ferită de lumina directă a soarelui, grăsime, umiditate (umiditate <75%) 
și de temperaturi extreme (temperatură de păstrare între -10 și + 70° C). O mască neutilizată stocată în 
mod corespunzător se păstrează în stare bună pentru o perioadă lungă de timp.
Depozitarea în alte condiții decât cele recomandate de către producător poate afecta termenul de 
valabilitate.

CURĂȚARE ȘI DEZINFECTARE
Curățați mască la sfârșitul fiecărei zile de lucru și păstrați-o în punga ei.
Aveți grijă deosebită la orice contaminanți depuși pe mască. Toate operațiunile de curăţare trebuie 
efectuate în zone sigure. Nu folosiți solvenți pentru a curăța mască de protecție. Solvenții pot degrada 
unele componente ale măștii şi pot reduce eficacitatea acesteia. Utilizați exclusiv această procedură 
pentru a curăţa şi dezinfecta mască.
1. Îndepărtați mască interioară și filtrele. 
2. Curăţaţi piesa care acoperă fața prin scufundare în apă la o temperatură de maxim 40° C şi frecați cu 
o perie moale până când rămâne curată. Dacă este nevoie adăugați puțin detergent neutru. Nu folosiți 
detergenți care conțin lanolină sau alte uleiuri.
3. Dacă mască trebuie dezinfectată, folosiți o soluție de dezinfectant comun.
4. Uscați mască cu o cârpă moale și curată sau lăsați-o să se usuce la aer.
5. Dacă nu se folosește, mască de protecție curățată trebuie păstrată departe de zonele contaminate.

MARCAJ
Marcajul măștii de față completă Climax 731-C/731-S conține următoarele informații:
Producător: CLIMAX
Model: Mod. 731-C/731-S
Clasa: 
«CL2»  731-S pentru uz general
«CL3»  731-C pentru uz specifică
Data fabricației: (tip ceas: luna și anul)
Norma europeană: EN 136:1998
Certificare: CE 0161

AVERTISMENT ŞI LIMITĂRI DE UTILIZARE
-  Masca integrală Climax 731 este echipată cu o conexiune filetată standardizată EN 148-1 și, prin urmare, 

trebuie utilizată numai cu filtre certificate care au un astfel de filet standardizat.
-	 Mască de față completă Climax 731-C/731-S nu furnizează oxigen. Aceasta poate fi utilizată împreună cu 

filtre doar în zonele în care concentrația de oxigen este > 19,5% din volum. (Această limită poate varia în 
funcție de reglementările naționale.)

-	 Mască de față completă Climax 731-C/731-S nu trebuie utilizată în spaţii restrânse (de exemplu 
cisterne, tuneluri) din cauza deficitului de oxigen sau prezenţei gazelor grele care deplasează oxigen 
(de exemplu, dioxid de carbon).

-	 Trebuie luate măsuri de precauție atunci când utilizați acest echipament în medii explozive sau în 
atmosfere îmbogățite cu oxigen.

-	 Nu utilizați pentru protecție respiratorie împotriva contaminanților atmosferici cu proprietăți de 
avertizare slabe sau necunoscute sau imediat periculoase pentru viață și sănătate sau împotriva 
substanțelor chimice care generează temperaturi ridicate in reacție cu filtrele chimice.

-	 Mască de față completă Climax 731-C/731-S nu trebuie să fie utilizată în cazul în care mediul și 
contaminarea sunt necunoscute. În caz de dubiu, trebuie să fie utilizate măști de protecție izolante, care 
funcționează independent de atmosferă.

-	 Părăsiți imediat zona de lucru, verificați integritatea măștilor de protecție și înlocuiți componentele 
în cazul în care: a) sunt deteriorate b) respirația devine dificilă, c) apar amețeli sau alte forme de 
indispoziție, d) simțiți gust sau miros de contaminanți sau apar iritații.

-	 Pentru utilizarea cu filtre de gaz și particule urmați instrucțiunile și limitările de utilizare indicate în 
instrucțiunile relevante ale producătorului.

-	 Nu modificați și nu alterați acest echipament.
-	 Standardul de referință EN 136 nu cere niciun test de penetrare chimică. În prezența substanțelor 

chimice deosebit de agresive nu se garantează impermeabilitatea la astfel de poluanți și este interzisă 
utilizarea măștii.

-	 Numai pentru uz de către personal instruit și calificat.
-	 A se păstra acest dispozitiv într-un recipient etanș, departe de zonele contaminate atunci când nu este 

utilizat.
-	 Barba, perciunii lungi sau brațele ochelarilor pot afecta aderența măștii la față și pot provoca scurgerea 

aerului. În aceste situații nu trebuie purtată mască, iar în caz contrar purtătorul va fi responsabil pentru 
orice daune care ar putea fi cauzate de utilizarea necorespunzătoare a măștii. 

SPECIFICAȚII PERFORMANȚĂ
Performanțele obținute în cadrul testelor de laborator pentru verificarea gradului sau tipului de protecție 

al EIP sunt următoarele:
Rezistență la căldură: Satisfăcător
Inflamabilitate: Satisfăcător
Benzi pentru cap: Satisfăcător
Conexiuni: Satisfăcător
Vizor: Satisfăcător
Oculare și vizor: Satisfăcător
Supape de inspirație și expirație: Satisfăcător
Etanșeitate la aer: Satisfăcător
Conținut de dioxid de carbon: Satisfăcător
Rezistență respiratorie la inhalare la debit continuu de 30 l/min: 0,25 mbar
		  debit continuu 95 l/min: 0,85 mbar
		  debit continuu 160 l/min: 1,85 mbar
Rezistență respiratorie la exhalare la debit continuu 160 l/min:  2,00 mbar
Infiltrație internă: Satisfăcător
Câmp vizual: Satisfăcător
Binoclu: 94,4 %
Total: 72 %

ΕΝΗΜΕΡΩΤΙΚΟ ΕΝΤΥΠΟ ΓΙΑ ΤΗΝ ΜΑΣΚΑ ΠΡΟΣΩΠΟΥ 731-C/731-S
Αυτό το προϊόν έχει σχεδιαστεί σύμφωνα με τους κανονισμούς (ΕΕ) 2016/425 και το εναρμονισμένο πρότυπο 
EN 136:1998
Eνημερωμένος εμπλεκόμενος φορέας υπεύθυνος της εξέτασης τύπου CE:
AITEX Plaza de Emilio Sala, 1, 03801 Alcoy, Alicante (España). Organismo de control nº 0161
Κοινοποιημένος φορέας για το άρθρο (11A):
AITEX Plaza de Emilio Sala, 1, 03801 Alcoy, Alicante (España). Organismo de control nº 0161
Δήλωση συμμόρφωσης: www.productosclimax. com

ΕΦΑΡΜΟΓΕΣ
Η μάσκα ολόκληρου προσώπου Climax 731-C/731-S μπορεί να χρησιμοποιηθεί σε συνθήκες όπου απαιτείται 
προστασία για τα δύο μάτια και την αναπνοή. Η μάσκα προσώπου μοντέλο 731-C/731-S είναι σχεδιασμένη 
για. να χρησιμοποιείται με οποιοδήποτε πιστοποιημένο φίλτρο που περιέχει ρακόρ σύμφωνα με τον 
κανονισμό ΕΝ 148/1.
Η μάσκα πλήρους προσώπου Climax 731-C/731-S ταξινομείται σύμφωνα με την ΕΝ136: πρότυπο 1998 στην 
κλάση 2 (731-S) , κλάση 3 (731-C) και αποτελείται από: 
- Σφράγισμα προσώπου φτιαγμένο από σιλικόνη (731-S) / καουτσούκ (731-C)
- Εσωτερική μάσκα από θερμοπλαστικό ελαστικό
- Κεφαλόδεμα κατασκευασμένο από φυσικό καουτσούκ
- Σύνδεσμος φίλτρου από PA (πολυαμίδιο)
- Προσωπίδα κατασκευασμένη με χύτευση σε πολυανθρακικό
- Υποδοχή βαλβίδας εκπνοής κατασκευασμένη σε πολυαμίδιο (PA) 

ΟΝΟΜΑΣΤΙΚΟΣ ΔΕΙΚΤΗΣ ΠΡΟΣΤΑΣΙΑΣ
Η Ονομαστικοί Δείκτες Προστασίας και οι Καταλογισμένοι Δείκτες Προστασίας  είναι οι εξής: 

Κανονικό Περιγραφή Φίλτρο 
κατηγορίας NPF APF

FIN D Τ S UK
(Μάσκα)
EN 136

(Φίλτρα)
EN 143:2000/A1:2006
EN 14387:2004+A1:2008
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Ονομαστικός δείκτης προστασίας
Αριθμός προερχόμενος από το μέγιστο ποσοστό επιτρεπόμενης ολικής διαρροής προς το εσωτερικό, σε 
σχέση με τα Ευρωπαϊκά Πρότυπα για μια δεδομένη κλάση προστατευτικής αναπνευστικής συσκευής. Η 
σχέση μεταξύ του ονομαστικού δείκτης προστασίας και της ολικής διαρροής προς το εσωτερικό μπορεί να 
εκφραστεί ως εξής:

Ονομαστικός δείκτης προστασίας   = 	 100
	 μέγιστο ποσοστό επιτρεπόμενης ολικής διαρροής προς το 
εσωτερικό

APF (Καταλογισμένος δείκτης προστασίας) είναι το επίπεδο της αναπνευστικής προστασίας που μπορεί 
ρεαλιστικά να αναμένεται να επιτευχθεί στον χώρο εργασίας κατά 95% από προσωπικό κατάλληλα 
εκπαιδευμένο και παρακολουθούμενο, ενώ λειτουργεί και ορθά τοποθετημένη αναπνευστική προστατευτική 
συσκευή (διαφορετικό για κάθε κράτος).
Η οριακή τιμή κατωφλίου (TLV) μιας χημικής ουσίας είναι μια στάθμη στην οποία πιστεύεται πως ένας 
εργαζόμενος μπορεί να εκτεθεί κάθε ημέρα, κατά τη διάρκεια του εργασιακού τους βίου, χωρίς δυσμενείς 
επιδράσεις.
Η τιμή APF (Καταλογισμένος δείκτης προστασίας)  πολλαπλασιασμένη με την οριακή τιμή κατωφλίου (TLV) 
της ουσίας δίνει την συγκέντρωση των ρύπων στην οποία μπορεί να εκτεθεί ένας χειριστής ενώ φοράει μια 
συγκεκριμένη συσκευή.

ΟΔΗΓΙΕΣ ΧΡΗΣΗΣ
Έλεγχος πριν από τη χρήση
Ελέγξτε τον αναπνευστήρα  της μάσκας σας, πριν από κάθε χρήση. Τα όποια χαλασμένα ή κατεστραμμένα 
μέρη πρέπει να αντικατασταθούν πριν από κάθε χρήση.
Μην την φοράτε, και να την επιστρέψετε στον προϊστάμενό σας, εάν:
1. Το κεφαλόδεμα  είναι σκισμένο, κομμένο ή έχει υποστεί οποιαδήποτε ζημιά.
2. Λείπουν αγκράφες ή οι θηλιές σύζευξης, είναι χαλασμένες ή σπασμένες.
3. Το κομμάτι προσώπου είναι ραγισμένο, σκισμένο, παραμορφωμένο, βρώμικο, ή έχει τρύπες.
4. Τα διαφράγματα εισπνοής/εκπνοής ή/και οι τσιμούχες λείπουν, έχουν σχιστεί, καταστραφεί, ή δεν είναι 
σωστά τοποθετημένα.
5. Τα φίλτρα με φυσίγγια βρίσκονται στο τέλος του κύκλου ζωής τους, είναι ραγισμένα, κατεστραμμένα ή 
δεν έχουν τοποθετηθεί σωστά.
6. Οποιοδήποτε άλλο πλαστικό ή ελαστικό μέρος είναι ραγισμένο, παραμορφωμένο, ή κατεστραμμένο
Εφαρμογή και έλεγχος προσαρμογής
Βάλτε το λουράκι πίσω από τον λαιμό και βάλτε το πηγούνι στην μάσκα προσώπου.
Τραβήξτε την μάσκα πάνω από το κεφάλι και ρυθμίστε την στο πρόσωπο διασφαλίζοντας ότι η εσωτερική 
μάσκα να ταιριάζει γύρω από τη μύτη και το στόμα.
Ρυθμίστε το ιμάντες πίσω από το κεφάλι για να εξασφαλίσετε πως η μάσκα να ταιριάζει απόλυτα. Μην 
σφίγγετε τα λουριά υπερβολικά.
Ελέγξτε την αρνητική πίεση εισπνοής αέρος. Βεβαιωθείτε ότι η μάσκα έχει ρυθμιστεί σωστά καλύπτοντας 
τους υποδοχείς φίλτρων χρησιμοποιώντας την παλάμη των χεριών και πάρτε μια βαθιά αναπνοή. Η μάσκα 
πρέπει να ακουμπά το πρόσωπό σας και να παραμένει εκεί, όσο εσείς εισπνέετε.
Ελέγξτε την θετική πίεση εκπνοής αέρος. Τοποθετήστε την παλάμη του χεριού σας στην βαλβίδα εκπνοής 
και εκπνεύστε απαλά. Αν η μάσκα διογκώνεται απαλά τότε έχετε πετύχει μια σωστή εφαρμογή. 
Οι έλεγχοι αυτοί είναι αναγκαίοι για να εξασφαλιστεί ότι η σφράγιση προσώπου να έχει τοποθετηθεί σωστά. 
Αν δεν είναι σφραγισμένο, σφίξτε τα λουριά ή ρυθμίστε την μάσκα σε όλο το πρόσωπο. Στη συνέχεια, 
επαναλάβετε τον έλεγχο έως ότου η προσαρμογή είναι τέλεια.
Συναρμολόγηση
Διαλέξτε τα φίλτρα ανάλογα με το είδος των ρύπων. Για μια σωστή χρήση των φίλτρων, ελέγξτε το εγχειρίδιο 
χρήστη που περικλείεται στο φίλτρο. Βιδώστε τα φίλτρα στους συνδέσμους εξασφαλίζοντας ότι η σφράγιση στο 
κάτω μέρος των οπών να κάνει καλή επαφή. Αν παρατηρηθεί οποιοδήποτε χαρακτηριστικό ρύπων (οσμή, γεύση, 
ερεθισμός) ή οποιαδήποτε αύξηση στην αντίσταση αναπνοής, αμέσως φύγετε από τον χώρο.
Αφαίρεση
Όταν τελειώσετε την εργασία, βγάλτε την μάσκα λασκάροντας τους κάτω ιμάντες για το κεφάλι και 
τραβώντας την μακριά από το πηγούνι προς τα πάνω. 

ΕΛΕΓΧΟΣ ΚΑΙ ΣΥΝΤΗΡΗΣΗ
Αυτή η μάσκα έχει ημερομηνία λήξης 10 ετών από την ημερομηνία κατασκευής, που μπορεί να βρεθεί 
εξετάζοντας την πλάκα ημερομηνίας στην κορυφή του εξωτερικού κορμού της μάσκας.
Παρ ‹όλα αυτά, θα πρέπει να ελέγχετε τα εξαρτήματα της μάσκας τακτικά για να διασφαλίζετε ότι λειτουργούν 
σωστά.

Οι εργασίες που πρέπει να γίνονται Πριν από κάθε 
χρήση

Μετά από κάθε 
χρήση

Μια φορά τον 
χρόνο

Οπτική και λειτουργική δοκιμή x
Καθαρισμός και απολύμανση x
Αλλάξτε τον δίσκο βαλβίδας από το εσωτερικό της μάσκας x
Αντικαταστήστε τον δίσκο βαλβίδα εκπνοής x
Αντικαταστήστε τον δίσκο βαλβίδας εισπνοής x

ΑΠΟΘΗΚΕΥΣΗ
Όταν δεν χρησιμοποιείτε την μάσκα προσώπου Climax 731-C/731-S, τοποθετήστε την στην αρχική τσάντα 
και φυλάξτε την μακριά από την μολυσμένη περιοχή, την απευθείας ηλιακή ακτινοβολία, τα γράσα, την 
υγρασία (>75% υγρασία) και τις ακραίες θερμοκρασίες (εντός του εύρους -10 έως 70ºC). Μια σωστά 
αποθηκευμένη, αχρησιμοποίητη μάσκα παραμένει σε καλή κατάσταση για μεγάλο χρονικό διάστημα.
Η φύλαξη υπό συνθήκες άλλες από αυτές που συνιστώνται από τον κατασκευαστή μπορεί να επηρεάσουν την 
ημερομηνία λήξης.

ΚΑΘΑΡΙΣΜΌΣ ΚΑΙ ΑΠΟΛΎΜΑΝΣΗ
Μετά από κάθε εργάσιμη ημέρα καθαρίζετε την μάσκα και να την βάζετε στην τσάντα της.
Προσέχετε ιδιαίτερα για τυχόν ουσίες ρύπους που ίσως έχουν μείνει επί της μάσκας. Όλες οι εργασίες καθαρισμού 
θα πρέπει να γίνονται σε ασφαλείς ζώνες. Μην καθαρίζετε τον αναπνευστήρα με διαλύτες. Ο καθαρισμός με 
διαλύτες ενδέχεται να υποβαθμίσει την επίδοση ορισμένων στοιχείων του αναπνευστήρα και να μειώσει την 
αποτελεσματικότητά του. Χρησιμοποιείτε αποκλειστικά αυτή τη διαδικασία για να καθαρίζετε και απολυμαίνετε την 
μάσκα.
1. Βγάλτε το εσωτερικό της μάσκας και των φίλτρων. 
2. Το κομμάτι προσώπου το καθαρίζετε με εμβάπτιση σε νερό θερμοκρασίας που δεν υπερβαίνει τους 
40°C και τρίβετε με μαλακή βούρτσα μέχρι να καθαρίσει. Προσθέστε ουδέτερο απορρυπαντικό, εάν είναι 
απαραίτητο. Μην χρησιμοποιείτε καθαριστικά που περιέχουν λανολίνη ή άλλα έλαια.
3. Εάν χρειάζεται απολύμανση, χρησιμοποιήστε ένα διάλυμα ενός κοινού απολυμαντικού.
4. Στεγνώστε την μάσκα με ένα μαλακό, καθαρό πανάκι ή αφήστε να στεγνώσει μόνη της.
5. Ο καθαρός αναπνευστήρας θα πρέπει να φυλάσσεται μακριά από μολυσμένες ζώνες, όταν δεν είναι σε 
χρήση.
 

ΣΗΜΑΝΣΗ
Η μάσκα πλήρους προσώπου Climax 731-C/731-S περιέχει τις ακόλουθες πληροφορίες:
Κατασκευαστής: CLIMAX
Μοντέλο: Mod. 731-C/731-S
Κλάση: 
«CL2» 731-S για γενική χρήση
«CL3» 731-C για ειδική χρήση
Ημερομηνία κατασκευής: (Είδος ρολογιού: μήνας και έτος)
Ευρωπαϊκό πρότυπο: EN 136: 1998
Πιστοποίηση: CE 0161

ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ ΚΑΙ ΠΕΡΙΟΡΙΣΜΟΙ ΧΡΗΣΗΣ
-	 - Η μάσκα πλήρους προσώπου Climax 731 είναι εξοπλισμένη με μια τυποποιημένη σύνδεση 

σπειρώματος EN 148-1 και, ως εκ τούτου, θα πρέπει να χρησιμοποιείται μόνο με πιστοποιημένα φίλτρα 
που διαθέτουν ένα τέτοιο τυποποιημένο σπείρωμα.

-	 Η μάσκα πλήρους προσώπου Climax 731-C/731-S δεν παρέχει οξυγόνο. Μπορεί να χρησιμοποιηθεί σε 
συνδυασμό με φίλτρα μόνο σε περιοχές όπου η συγκέντρωση οξυγόνου είναι > 19,5% κατ ‘όγκο, (το όριο 
αυτό μπορεί να ποικίλλει ανάλογα με τους εθνικούς κανονισμούς).

-	 Η μάσκα πλήρους προσώπου Climax 731-C/731-S δεν πρέπει να χρησιμοποιείται σε περιορισμένους 
χώρους (π.χ. δεξαμενές, σήραγγες), λόγω της έλλειψης οξυγόνου ή της παρουσίας βαρέων αερίων 
μετατόπισης οξυγόνου (π.χ. διοξείδιο του άνθρακα).

-	 Πρέπει να λαμβάνονται προφυλάξεις κατά τη χρήση αυτού του εξοπλισμού σε εκρηκτικά περιβάλλοντα ή 
ατμόσφαιρες εμπλουτισμένες με οξυγόνο.

-	 Μην χρησιμοποιείτε για αναπνευστική προστασία έναντι ατμοσφαιρικών ρύπων, που έχουν ανεπαρκείς 
ιδιότητες προειδοποίησης ή είναι άγνωστοι ρύποι ή απευθείας επικίνδυνοι για την ζωή και την υγεία ή κατά 
χημικών ουσιών που παράγουν υψηλές θερμότητες αντίδρασης με χημικά φίλτρα.

-	 Η μάσκα πλήρους προσώπου Climax 731-C/731-S δεν πρέπει να χρησιμοποιείται εάν το περιβάλλον 
και η μόλυνση είναι άγνωστα. Σε περίπτωση αμφιβολίας, θα πρέπει να χρησιμοποιούνται μονωμένοι 
αναπνευστήρες, που λειτουργούν ανεξάρτητα από την ατμόσφαιρα.

-	 Αφήστε αμέσως τον χώρο εργασίας, ελέγξτε την ακεραιότητα των αναπνευστήρων και αλλάξτε τα 
εξαρτήματα, εάν: α) έχουν καταστραφεί, β) η αναπνοή γίνεται δύσκολη, γ) παρουσιάζεται ζάλη ή άλλη 
δυσχέρεια, ή πόνος, ή δ) γεύεστε ή μυρίζετε τους ρύπους ή παρουσιάζεται ερεθισμός.

-	 Για χρήση φίλτρων αερίων και σωματιδίων, να ακολουθείτε τις οδηγίες και τους περιορισμούς χρήσης που 
αναφέρονται στις σχετικές οδηγίες του κατασκευαστή.

-	 Μην τροποποιείτε ή βελτιώνετε ποτέ αυτή τη συσκευή.
-Το πρότυπο αναφοράς EN 136 δεν απαιτεί καμία δοκιμή χημικής διαπερατότητας. Σε παρουσία ιδιαίτερα 

επιθετικών χημικών ουσιών δεν εγγυάται η μη διαπερατότητα σε τέτοιους ρύπους και απαγορεύεται η χρήση.
-	 Μόνο για χρήση από εκπαιδευμένο και εξειδικευμένο προσωπικό.
-	 Όταν δεν χρησιμοποιείται, φυλάξτε τη συσκευή σε ένα σφραγισμένο δοχείο μακριά από μολυσμένες περιοχές.
-	 Μούσια, γένια, μακριές φαβορίτες ή στελέχη γυαλιών μπορεί να επηρεάσουν την πρόσφυση της μάσκας 

στο πρόσωπο και ίσως προκαλέσουν διαφυγή του αέρα. Μην το χρησιμοποιείτε σε τέτοιες περιστάσεις, 
διαφορετικά ο εργαζόμενος θα είναι υπεύθυνος για οποιαδήποτε ζημία που θα μπορούσε να προκληθεί 
από ακατάλληλη χρήση. 

ΑΠΟΔΟΣΕΙΣ
Οι αποδόσεις που επιτεύχθηκαν κατά τις τεχνικές δοκιμές σχετικά με την επαλήθεuση του βαθμού ή των 

κλάσεων προστασίας των ΑΜΠ είναι:
Aντoχή στην θερμοκρασία: Ικανοποιητική
Αναφλεξιμότητα: Ικανοποιητική
Εξάρτημα κεφαλής: Ικανοποιητική
Συνδέσεις: Ικανοποιητική
Οθόνη: Ικανοποιητική
Προσοφθάλμιος φακός και οθόνη: Ικανοποιητική
Βαλβίδες εισπνοής και εκπνοής: Ικανοποιητική
Αδιαπερατότητα: Ικανοποιητική
Περιεκτικότητα σε διοξείδιο του άνθρακα: 0,70 %
Ανθεκτικότητα στην εισπνοή 30 l/min συνεχoύς ροής: 0,25 mbar
	 95 l/min συνεχoύς ροής: 0,85 mbar
	 160 l/min συνεχoύς ροής: 1,85 mbar
Ανθεκτικότητα στην εκπνοή 160 l/min συνεχoύς ροής: 2,00 mbar
Διαρροή προς το εσωτερικό: Ικανοποιητική
Πεδίο ορατότητας: Ικανοποιητική
Διοφθαλμική: 94, 4 %
Σύνολο: 72 %

FOLHETO INFORMATIVO PARA MÁSCARA FACIAL 731-C/731-S
Este produto  foi concebido de acordo com a Norma Europeia EN 136:1998 e o Regulamento (EU) 2016/425
Organismo de Controlo Notificado responsável pelo exame CE de tipo:
AITEX Plaza de Emilio Sala, 1, 03801 Alcoy, Alicante (España). Organismo de control nº 0161
Organismo que intervém no controlo da produção (módulo C2):
AITEX Plaza de Emilio Sala, 1, 03801 Alcoy, Alicante (España). Organismo de control nº 0161
Declaração de conformidade: www.productosclimax.com

APLICAÇÕES
A máscara completa Climax 731-C/731-S pode ser utilizada em condições em que é necessário proteger 
os olhos e vias respiratórias. A máscara facial modelo 731-C/731-S foi concebida para ser utilizada com 
qualquer filtro certificado que possua racor normalizado conforme EN 148/1.
A máscara completa Climax 731-C/731-S está classificada de acordo com a norma EN 136:1998 na classe 2 
(731-S), classe 3 (731-C) e é composta por:
- Vedante facial em silicone (731-S) / borracha (731-C) 
- Máscara interior em borracha termoplástica
- Arnês para a cabeça em borracha natural
- Conector de filtro feito de PA (poliamida)
- Viseira moldada em policarbonato
- Suporte da válvula de exalação em PA 

FATOR DE PROTEÇÃO NOMINAL
Os Fatores de proteção nominal e Fatores de proteção atribuídos: 

Norma Descrição Classe do 
filtro FPN

FPA
FIN D I S UK

(Máscara)
EN 136

(Filtros)
EN 143:2000/A1:2006
EN 14387:2004+A1:2008

Máscara 
completa 

mod.  
31-C/731-S

P1
P2
P3

GasX
GasX P1
GasX P2
GasX P3

5
16

1000
2000

5
16

1000

4
15

500
500

4

400

4
15

400
400

4

4
15

400
400

4

4
15

500
500

4

4
15
40
20
4

20

Fator de proteção nominal
Número obtido a partir da percentagem máxima de entrada total de contaminantes permitida nas normas 
europeias relevantes para uma determinada classe de aparelhos de proteção respiratória. A relação entre 
o fator de proteção nominal e a entrada total de contaminantes pode expressar-se da seguinte forma:

Fator de proteção nominal   = 	 100
	 permitted maximum percentage total inward leakage

O FPA (fator de proteção atribuído) é o nível de proteção respiratória que pode ser pode esperado, de 
forma realista, que seja obtido no local de trabalho por 95 % dos utilizadores com formação e supervisão 
adequadas que utilizam aparelhos de proteção respiratória em perfeitas condições e ajustados corretamente 
(é diferente para cada Estado).
O valor limite  (TLV) de uma substância química é o nível a que se considera que um trabalhador pode estar 
exposto dia após dia durante a sua vida profissional sem efeitos adversos.
O valor do FPA multiplicado pelo TLV da substância representa a concentração de poluentes à qual um 
operador pode estar exposto mediante a utilização de um aparelho específico.

INSTRUÇÕES DE UTILIZAÇÃO
Verificação antes da utilização
Inspecione o seu respirador antes de qualquer utilização da máscara; as peças danificadas ou que não 
funcionem corretamente têm de ser substituídas antes de qualquer utilização.
Não utilize e devolva ao ser supervisor se:
1. O arnês para a cabeça estiver rasgado, cortado ou danificado de qualquer forma.
2. As fivelas ou patilhas flangeadas estiverem em falta, danificadas ou partidas.
3. A máscara facial estiver rachada, rasgada, torcida, suja ou apresentar buracos.
4. As juntas ou os diafragmas de inalação/exalação estiverem em falta, rasgados, danificados ou não 
colocados corretamente.
5. Os cartuchos estiverem no final da sua vida útil, rachados, danificados ou não colocados corretamente.
6. Qualquer outra peça de plástico ou borracha estiver rachada, torcida ou danificada
Colocação e verificação do ajuste
Coloque o arnês por atrás do pescoço e coloque o queixo no vedante facial.
Coloque a máscara sobre a cabeça e ajuste-a no rosto, certificando-se de que a máscara interior se ajusta 
confortavelmente em volta do nariz e da boca.
Ajuste o arnês na parte posterior da cabeça para garantir que a máscara se adapta perfeitamente. Não 
aperte demasiado as correias.
Verificação da subpressão:. Verifique se a máscara está perfeitamente ajustada cobrindo o suportes do 
filtro com as palmas das mãos e respirando fundo. A máscara deve aderir ao rosto e permanecer desta forma 
enquanto inspira.
Verificação da sobrepressão. Coloque a palma da mão sobre a estrutura da válvula de exalação e exale 
suavemente. Se a máscara inchar suavemente, significa que está corretamente ajustada. 
Estas verificações são necessárias para garantir que o vedante facial está corretamente ajustado. Caso isto 
não ocorra, aperte as correias ou ajuste a máscara no rosto. Em seguida, proceda novamente à verificação 
até a máscara estar corretamente ajustada.
Montagem
Escolha os filtros de acordo com o tipo de contaminante. Para uma utilização correta dos filtros, consulte 
o manual do utilizador que acompanha o filtro. Aparafuse os filtros aos conectores, certificando-se de 
que o vedante na parte inferior dos orifícios está em contacto. Caso verifique a existência de qualquer 
característica do contaminante (odor, sabor, irritação) ou tenha dificuldade em respirar, abandone a área 
imediatamente.
Remoção
Quanto tiver terminado o trabalho, remova a máscara aliviando as correias inferiores do elemento da cabeça 
e retirando-a do queixo num movimento ascendente. 

INSPEÇÃO E MANUTENÇÃO
Esta máscara tem uma validade de 10 anos a contar da data de fabrico, que poderá ser determinada 
examinando a roda de data situada na parte superior do corpo da máscara exterior.
Contudo, deverá inspecionar os componentes da máscara regularmente a fim de garantir que funcionam 
corretamente.

Trabalho a realizar Antes de qualquer 
utilização

Após de qualquer 
utilização Anualmente

Teste visual e funcionar x
Limpeza e desinfeção x
Substitua o disco da válvula da máscara interior x
Substitua o disco da válvula de exalação x
Substitua o disco da válvula de inalação x

ARMAZENAMENTO
Quando não utilizar a máscara facial Climax 731-C/731-S, coloque-a no saco original e guarde-a num local 
afastado da área contaminada, luz solar direta, gordura, humidade (<75 % humidade) e temperaturas 
extremas (armazenar a uma temperatura entre -10 e + 70 ºC). Uma máscara não utilizada devidamente 
guardada permanece em boas condições durante um longo período de armazenamento.
O armazenamento em condições que não as referidas pelo fabricante podem afetar a data de validade.

LIMPEZA E DESINFEÇÃO
Limpe a máscara após cada dia de trabalho e mantenha-a no respetivo saco.
Tenha especial cuidado com quaisquer contaminantes depositados na máscara. Todas as operações de limpeza 
devem ser realizadas em áreas seguras. Não limpe o respirador com solventes. A limpeza com solventes pode 
degradar alguns componentes do respirador e reduzir a sua eficácia. Utilize exclusivamente este procedimento 
para limpar e desinfetar a máscara.
1. Remova a máscara interior e os filtros. 
2. Limpe a máscara facial submergindo-a em água a uma temperatura máxima de 40°C, e esfregue-a 
com uma escova suave até estar limpa. Se necessário, adicione detergente neutro. Não utilize produtos de 
limpeza com lanolina ou outros óleos.
3. Se for necessário proceder à sua desinfeção, utilize uma solução de um desinfetante comum.
4. Seque a máscara com um pano limpo e macio ou deixe que seque naturalmente.
5. O respirador limpo deve ser guardado num local afastado de áreas contaminas quando não estiver a ser 
utilizado.

MARCAÇÃO
A máscara completa 731-C/731-S contém as seguintes informações:
Fabricante: CLIMAX
Modelo: Mod. 731-C/731-S
Classe: 
«CL2» 731-S para utilização geral 
«CL3» 731-C para utilização particular
Data de fabrico: (Tipo de relógio: mês e ano)
Norma europeia: EN 136:1998
Certificação: CE 0161

ADVERTÊNCIA E LIMITAÇÕES DE UTILIZAÇÃO
- A máscara facial completa Climax 731 está equipada com uma ligação de rosca normalizada EN 148-1, 

pelo que só deve ser utilizada com filtros certificados que tenham uma rosca normalizada deste tipo.
-	 A máscara completa Climax 731-C/731-S não fornece oxigénio. Só pode ser utilizada juntamente com 

filtros em áreas onde a concentração de oxigénio seja > 19,5 % por vol. (este limite pode variar em função 
dos regulamentos nacionais).

-	 A máscara completa Climax 731-C/731-S não deve ser utilizada em espaços restritos (por ex., cisternas, 
túneis) devido à falta de oxigénio ou à presença de gases pesados dispersores de oxigénio (por ex., dióxido 
de carbono).

-	 Devem ser tomadas precauções quando este equipamento for utilizado em ambientes explosivos ou 
atmosferas enriquecidas com oxigénio.

-	 Não utilize para proteção respiratória contra contaminantes atmosféricos cujas propriedades não 
permitam ou tornem a sua deteção difícil, sejam desconhecidos ou representem perigo imediato para a 
vida e para a saúde ou contra produtos químicos que produzam calor de reação com filtros químicos.

-	 A máscara completa Climax 731-C/731-S não deve ser utilizada caso o ambiente ou a contaminação sejam 
desconhecidos. Em caso de dúvida, devem ser utilizados respiradores de isolamento, que funcionam de 
forma independente em relação à atmosfera.

-	 Abandone a área de trabalho imediatamente, verifique a integridade dos respiradores e substitua as peças 
se: a) as peças ficarem danificadas b) tiver dificuldade em respirar c) ficar com tonturas ou qualquer outro 
tipo de desconforto d) sentir o sabor ou o odor dos contaminantes ou ocorrer uma irritação.

-	 Para utilizar a máscara com filtros de gás e de partículas, respeite as orientações e limitações de utilização 
indicadas nas instruções relevantes do fabricante.

-	 Nunca modifique ou altere este aparelho.
-	 A norma EN 136 de referência não requer qualquer teste de permeação de produtos químicos. Na presença 

de produtos químicos particularmente agressivos, não se garante a não-permeabilidade aos referidos 
poluentes, pelo que a sua utilização está proibida.

-	 Deve ser utilizado apenas por pessoal qualificado e com formação.
-	 Quando não estiver a utilizar este aparelho, guarde-o num recipiente fechado, longe de áreas 

contaminadas.
-	 É possível que a barba, patilhas grandes ou hastes de óculos interfiram com a aderência da máscara ao 

rosto e possam provocar fuga de ar. Não deve ser utilizada nestas circunstâncias, caso contrário o utilizador 
será responsável por quaisquer danos que possam ocorrer devido a utilização incorreta. 

RESULTADOS 
Os resultados obtidos nos ensaios técnicos destinados a determinar os níveis ou classes de protecção dos 

EPI são:
Resistência à temperatura: Satisfatório
Inflamabilidade: Satisfatório
Arnês de cabeça: Satisfatório
Ligações: Satisfatório
Visor: Satisfatório 
Lente e visor: Satisfatório
Válvulas de inalação e exalação: Satisfatório
Hermeticidade: Satisfatório
Teor de dióxido de carbono: 0,70 %
Resistência à inalação	 30 l/min fluxo contínuo: 0,25 mbar
	 95 l/min fluxo contínuo: 0,85 mbar
	 160 l/min fluxo contínuo: 1,85 mbar
Resistência à exalação	 160 l/min fluxo contínuo: 2,00 mbar
Fuga para dentro: Satisfatório
Campo de visão: Satisfatório
Binocular: 94,4 %
Total: 72%

C-0071

731-C/731-S  كتاب إرشادات یخص كمامة تنفس لكامل الوجھ 

 الاستعمال
الكمامة الواقیة لكامل الوجھ یمكن أن  في الأوساط التي یتطلب فیھا أن تتم حمایة العینین وجھاز التنفس.  C/731-S-731یمكن استعمال الكمامة 

 مع فلاتر الغاز والجزیئات والفلاتر المزدوجة.  .ΕΝ 148/1تستعمل مع 
 :من ومكون) الخفیفة الواجبات( 2 للفئةEN  136:1998 الأوروبي المعیار حسب مصنفة الوجھ لكامل  C/731-S-731 كمامة

 واقي للوجھ مصنوع من السیلیكون
 كمامة داخلیة مصنوعة من المطاط الحراري البلاستیكي

 حزام للرأس مصنوع من المطاط
 PAمصنوعة من ال  2حامل فلاتر جانبیة عدد 

 قناع مقولب من البولیكاربونایت
  PAقاعدة صمام الزفیر مصنوعة من ال 

 عامل الحمایة الإسمیة
 :ھي) م ح ع( المعینة الحمایة وعوامل) إ ح ع( الإسمیة الحمایة عوامل

 الإسمیة الحمایة  عامل
العلاقة بین عامل الحمایة  بھ في المعاییر الأوروبیة المتعلقة بأي نوع من أجھزة حمایة التنفس.العدد المشتق من أعلى نسبة من النفاذ المسموح 

 الإسمیة وكامل النفاذ الداخلي یمكن أن تتم كما یلي: 
  --------------------100-------------------- =  الإسمیة الحمایة عامل
 مجموع أعلى نسبة نفاذ داخلي مسموح بھ   

 
 المدربین المستخدمین من% 95 قبل من العمل مكان في واقعیا توقعھ یمكن الذي التنفس حمایة مستوى ھو) المعین الحمایة عامل( م ح ع

 ). لآخر بلد من تختلف( صحیح بشكل تعمل تنفسیة واقیة أجھزة یستعملون والذین صحیح بشكل
 

 لھ یسبب أن دون عملھ في یومیا لھا یتعرض أن یمكن ما عامل بأن فیھ یعتقد الذي المستوى ھو كیمیائیة لمادة) م ح ق( المسموح الحد قیمة
 .معاكسة أضرارا

 خلال لھا یتعرض أن للمستخدم یمكن التي الملوثات تركیز یعطي الكیمیائیة للمادة) م ح ق(المسموح  الحد بقیمة مضروبة م ح ع قیمة إن 
 .معینة لآلة استخدامھ

 الاستخدام إرشادات
 الاستخدام قبل المعاینة

 تفَقدّ كمامة التنفس قبل كل استخدام لھا: یجب استبدال أي قطعة عاطلة أو متضررة قبل استخدام الكمامة.
 لا تضع الكمامة واستشر مسؤولك :

 إن كان حزام الرأس قد تشقّق أو انقطع أو تضرّر بأي حال من الأحوال.  .1
 ة، متضرّرة أو مكسورةإن كان الإبزیم أو التوصیلة المشفھة مفقود  .2
ً  أو توسّخ تشوّه، تشقّق، تصدعّ، قد القناع كان إن  .3  . مثقوبا
 حجاب الشھیق أو الزفیر و/أو الحشیات ناقصة، مشقوقة، متضررة أو غیر متموضعة بشكل صحیح.إن كان   .4
 .صحیح بشكل متموضعة غیر أو تضرّرت أو تصدعّت، أو استخدامھا مدة لنھایة الخراطیش وصلتإن   .5
 .تضررت أو تشققت تصدعّت، قد أخرى مطاطیة أو بلاستیكیة غیار قطعة أيإن كانت   .6

 ارتداء الكمامة والتحقق من ملاءمتھا
 ضع الحزام خلف الرقبة وضع الذقن في قناع الوجھ.

 حول الأنف والفم. اسحب الكمامة فوق الرأس واضبطھا على الوجھ متأكداً من أن القناع الداخلي یتموضع بشكل مریح
 لا تفرط بشد الأحزمة. اضبط غطاء الرأس خلف الرأس متأكداً من أن الكمامة تتموضع بشكل صحیح.

 .عمیقًا والتنفس الیدین راحة باستخدام الفلتر حوامل بتغطیة وذلك ملائم بشكل متموضع القناع أن من تأكد .العكسي الضغط ملاءمة من التأكد
 .تستنشق دمت ما كذلك ویظل الوجھ على القناع یلتصق أن یجب
 على الحصول تمّ  فقد برفق الكمامة انتفخت إذا .برفق وازفر الزفیر صمام غطاء على الید راحة ضع. الموجب الضغط مةءملا من التأكد

  .ملائم تموضع
صحیح قم بشد الأحزمة أو قم بتصحیح إن لم یكن قناع الوجھ متموضعاً بشكل  من الواجب التحقق من أن قناع الوجھ متموضع بشكل صحیح.

 وقم من جدید بالتأكد من تموضع الكمامة بشكل صحیح. وضع الكمامة فوق الوجھ.

 التركیب
قم بشد براغي  لاستخدام صحیح للفلاتر، قم بمراجعة كتیب إرشادات الاستخدام الموفرّ مع الفلتر. قم باختیار الفلاتر حسب نوعیة الملوثات.

إن لاحظت أي من سمات الملوث (رائحة، طعم، حساسیة) أو أي  صلات متأكداً من أن مانع التسرب في قاع الثقوب یتصل جیداً.الفلاتر إلى الو
 زیادة في مقاومة التنفس، اخرج من المنطقة فوراً.

 خلع
  الأعلى.عند انتھائك من العمل، قم بخلع الكمامة وذلك بفك الحزام السفلي لقطعة الرأس ونزعھا من الدقن نحو 

 والصیانة الفحص
سنوات من تاریخ صنعھا والذي یمكن التأكد منھ بفحص عجلة التاریخ المتواجد أعلى القسم  10لھذه الكمامة تاریخ انتھاء الصلاحیة تمتد ل

 الخارجي للكمامة. 
 وبالرغم من ذلك، علیك بتفقدّ مكونات الكمامة بانتظام للتأكد من حسن عملھا.

 التخزین
ضعھا داخل كیسھا الأصلي واحتفظ بھا بعیداً عن المنطقة الملوثة وأشعة الشمس المباشرة والشحم  ،  C/731-S-731عند عدم استخدامك لكمامة 

إن الكمامة الغیر  درجة مئویة). 70درجات مئویة و + 10–%)  ودرجات الحرارة المفرطة (احتفظ بھا ما بین 75والعفن (رطوبة تتجاوز 
 ي حالة استخدام صالحة لمدة طویلة.المستخدمة والمحتفظ بھا بشكل صحیح یمكن أن تبقى ف

 .الصلاحیة انتھاء تاریخ على تؤثر أن یمكن الصانع قبل من بھا والموصاة المذكورة للشروط مخالفة شروط في التخزین
 

 والتعقیم التنظیف
 نظف الكمامة بعد كل یوم عمل واحتفظ بھا في كیسھا.

 لا تنظّف الكمامة باستخدام مواد حالّة. تتم كل عملیات التنظیف في أماكن سلیمة. یجب أن انتبھ بشكل خاص لأي ملوِّث ترسّب على الكمامة.
قم بتنظیف الكمامة وتعقیمھا حسب الطریقة التالیة  تنظیف الكمامة باستخدام مواد حالّة یمكن أن یتسبب في تلف مكوناتھا ویقلّص من فعالیتھا.

 حصرًا:
  .والفلاتر الداخلیة الكمامة انزع  .1
 قم .تنظیفھا یتم أن إلى لینة بفرشاة بحكّھ وقم مئویة، درجة 40 حرارتھ درجة تتجاوز لا ماء في بغطسھا وذلك الوجھیة القطعة نظّف  .2

 .الأخرى الزیوت أو اللانولین على تحتوي منظفات تستخدم لا .ضروریة كانت إن محایدة تنظیف مواد بإضافة
ً  محلولاً  استخدم ضروریاً، التعقیم كان إن  .3  .عادیا
ً  تجفّ  دعھا أو والنظیف الناعم القماش من قطعة باستخدام الكمامة جفِّف  .4  طبیعیاّ
ً  تنظیفھا تمّ  التي بالكمامة الاحتفاظ یجب  .5  .استخدامھا عدم عند الملوّثة الأماكن عن بعیدا

 

  

 التأشیر
 :التالیة المعلومات الوجھ لكامل   C/731-S-731 كمامة على تتواجد

 CLIMAX الصانع:
 C/731-S-731 مودیل  المودیل:

  " للاستخدام الخفیفCL3" الصنف:
  " للاستخدام الخفیفCL2" الصنف:

 الشھر والسنة طریقة التأشیر. :تاریخ الإنتاج
 EN 136:1998 :الأوروبي المعیار
CE 0161 :الشھادة

 الاستخدام وتقیید تحذیر
ً مع فلاتر   C/731-S-731كمامة  - لكامل الوجھ مجھّزة بحربتین جانبیتین مع حوامل فلتر الوصل، ولذلك یجب استخدامھا حصرا

EN 148-1 
%  19,5فقط في الأماكن حیث یكون تركیز الأوكسیجین فوق یمكن استخدامھا مع الفلاتر  لكامل الوجھ الأوكسیجین.  C/731-S-731لا توفرّ  -

 (یمكن لھذا التقیید أن یتغیر حسب قوانین البلد). من الحجم.
 الغازات تواجد بسبب أو الأوكسیجین نقص بسبب) والأنفاق كالخزانات( المغلقة الأماكن في الوجھ لكامل  C/731-S-731كمامة تستخدم لا -

 ). الكربون أوكسید ثاني كغاز( للأوكسیجین المزیحة الثقیلة
 %) بسبب خطر اندلاع الحریق أو الانفجار.25لا تستخدم كمامة التنفس في أجواء غنیة بالأوكسیجین (فوق  -
ذات الخطورة لا تستخدم كمامة التنفس لأغراض الحمایة التنفسیة ضد الملوثات الجویة ذات الخاصیّات التحذیریة الفقیرة أو الغیر معلومة أو  -

 الآنیة على الحیاة أو الصحة أو ضد المواد الكیمیائیة التي تنُتج درجات حرارة عالیة بسبب تفاعلھا مع فلاتر كیمیائیة.
عند الشك، یجب استخدام كمامات تنفس عازلة تعمل  لكامل الوجھ إن كانت البیئة أو الملوثات غیر معروفة.  C/731-S-731لا تستخدم كمامة  -

 تقل عن الجو.بشكل مس
 بالدوخة شعرت إذا) ج التنفس، صعب إذا) ب القطع، تضرّرت إذا) أ :القطع وغیرّ التنفس كمامة كامل وافحص العمل مكان من فورًا اخرج -

 . حساسیة استشعرت إذا أو رائحتھا أو الملوثات بطعم شعرت إذا) د بمضایقات أخرى، الشعور أو الدوران أو
 الغاز والجزیئات اتبّع توجیھات وتقییدات الاستخدام المذكورة في إرشادات الاستخدام الخاصة بالصانع.للاستخدام مع فلاتر  -
 لا تبدلّ أو تغیرّ ھذا الجھاز أبداً. -
تلك بتواجد مواد كیمیائیة عدوانیة لانفاذیة الجھاز لیست مضمونة مقابل  لا یشترط أي اختبار نفاذي كیمیائي. EN 136المعیار المرجعي  -

 الملوثات، لذلك یمنع استخدامھ.
 للاستعمال فقط من قبل المھنیین والمدربین.  -
 قم بالاحتفاظ بھذا الجھاز في وعاء محكم الإغلاق بعیداً عن الأماكن الملوثة عند عدم استخدامھ. -
لا تستخدمھ في الحالات  وتتسبب في نفاذ الھواء.یمكن للحّى، والسوالف الطویلة أو سیقان العوینات أن تؤثر على التحام الكمامة على الوجھ  -

  المذكورة وإلا فإن حاملھ سیتحمل مسؤولیة أي ضرر ینتج عن الاستعمال الخاطئ.

 كل سنة كل استخدام بعد قبل كل استخدام العمل الواجب القیام بھ

   x ووظیفي عیني فحص

  x  وتعقیم تنظیف

 x   تغییر قرص صمام الكمامة الداخلیة 
 x   الزفیر صمام قرص تغییر
 x   الشھیق صمام قرص تغییر

 ع ح إ فئة الفلتر الوصف المعیار
 ع ح م
فنلندا إیطالیا ألمانیا  المتحدةالمملكة  إسبانیا  
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ITNOFINLDEFREN INFORMATION LEAFLET FOR FACE MASK 731-C/731-S
This product  has been designed in compliance with Regulations (EU) 2016/425 and harmonized stand-
ard EN 136:1998.
Notified Control Body responsible for the EU Type Exam:
AITEX Plaza de Emilio Sala, 1, 03801 Alcoy, Alicante (España). Organismo de control nº 0161
Body intervening in the control of production (Module C2):
AITEX Plaza de Emilio Sala, 1, 03801 Alcoy, Alicante (España). Organismo de control nº 0161
Declaration of Conformity: www.productosclimax.com

APPLICATIONS
The Climax 731-C/731-S full face mask can be used in conditions where protection for both eyes and 
respiration is required. The Climax 731-C/731-S face mask is specially designed for use with any certified 
filter equipped with a standard EN 148/1 adapter.
The Climax 731-C/731-S full face is classified according to the EN 136:1998 standard into  class 2 (731-S), 
class 3 (731-C) and is composed by
- Face seal made in silicone (731-S) / rubber (731-C)
- Inner mask made in thermoplastic rubber
- Head harness made in natural rubber
- Filter connector made of PA (polyamide)
- Visor molded in polycarbonate
- Exhalation valve support made made in PA 

NOMINAL PROTECTION FACTOR
The Nominal Protection Factors and Assigned Protection Factors are: 

Standard Description Class filter NPF
APF

FIN D I S UK
(Mask )
EN 136

(Filters)
EN 143:2000/A1:2006
EN 14387:2004+A1:2008

Full face 
mask mod. 

731-C/731-S

P1
P2
P3

GasX
GasX P1
GasX P2
GasX P3

5
16

1000
2000

5
16

1000

4
15

500
500

4

400

4
15

400
400

4

4
15

400
400

4

4
15

500
500

4

4
15
40
20
4

20

Nominal protection factor
Number derived from the maximum percentage of total inward leakage permitted in relevant European 
Standards for a given class of respiratory protective device. The relationship between nominal protection 
factor and total inward leakage can be expressed as follows:

Nominal protection factor  = 	 100
	 permitted maximum percentage total inward leakage

APF (assigned protection factor) is the level of respiratory protection that can realistically be expected to 
be achieved in the workplace by 95 % of adequately trained and supervised wearers using functioning 
and correctly fitted respiratory protective device (it is different for each State).
The threshold limit value (TLV) of a chemical substance is a level to which it is believed a worker can be 
exposed day after day for a working lifetime without adverse effects.
The APF value multiplied by the TLV of the substance gives the concentration of pollutants to which an 
operator can be exposed wearing a specific device.

INSTRUCTIONS FOR USE
Checking before use
Inspect your respirator before every use of the mask; malfunctioning or damaged parts have to be 
substituted before any use.
Do not wear, and return to your supervisor if:
1. Head harness is torn, cut, or damaged in any way.
2. Buckles or flanged tabs are missing, damaged or broken.
3. Face piece is cracked, torn, distorted, dirty, or has holes.
4. Inhalation/Exhalation diaphragms and/or gaskets are missing, torn, damaged, or not properly seated.
5. Cartridges are at the end of their service life, cracked, damaged, or not properly seated.
6. Any other plastic or rubber part is cracked, distorted, or damaged
Donning and fit checking
Put the harness behind the neck and put the chin into the face seal.
Pull the mask over the head and adjust it on the face making sure that the inner mask fits snugly around 
the nose and mouth.
Adjust the head harness  behind the head to ensure that the mask fits perfectly. Do not tight the straps 
excessively.
Negative pressure fit check: Check that the mask is properly adjusted by covering the filter holders 
using the palm of the hands and take a deep breath. The mask should stick to the face and remain so 
far as long as you are inhaling.
Positive pressure fit check: Place the palm of the hand over the exhalation valve case and exhale gently. 
If the mask bulges gently a proper fit has been obtained. 
These checks are necessary to ensure that the face seal is fitted correctly. If it is not, tighten the straps or 
adjust the mask over the face. Then repeat the check until the fit is perfect.
Assembling
Choose the filters according to the type of contaminant. For a correct use of filters, check the user’s 
manual enclosed to the filter. Screw the filters to the connectors ensuring that the seal at the bottom 
of the holes makes good contact. If it is observed any characteristic of the contaminant (odour, taste, 
irritation) or any increase in breathing resistance, leave the area immediately.
Doffing
When you have finished the work, remove the mask by loosening the lower straps on the headpiece and 
pulling it off form the chin upwards 

INSPECTION AND MAINTENANCE
This mask has an expiration date of 10 years from the date of manufacture which can be established by 
examining the date wheel at the top of the outer mask body.
Nevertheless, you must inspect the mask components regularly to ensure that they are working properly.

Work to be performed Before every use After every use Every one year
Visual and functional test x
Cleaning and disinfection x
Replace inner mask valve disc x
Replace exhalation valve disc x
Replace inhalation valve disc x

STORAGE
When you are not using the Climax 731-C/731-S face mask, place it in the original bag and store 
away from the contaminated area, direct sunlight, grease, moisture (<75 % humidity) and extreme 
temperatures (store within the range -10 to + 70 ºC). A properly stored, unused mask stays in good 
condition for a long storage period.
Storage under conditions other than those recommended by the manufacturer can affect the expiry date.

CLEANING AND DISINFECTING
Clean the mask after each workday and keep in its bag.
Take particular care of any contaminants deposited on the mask. All cleaning operations should take 
place in safe areas. Do not clean respirator with solvents. Cleaning with solvents may degrade some 
respirator components and reduce respirator effectiveness. Use exclusively this procedure to clean 
and disinfectant the mask.
1. Remove the inner mask and the filters. 
2. Clean face piece by immersing in water temperature not to exceed 40°C, and scrub with soft brush until 
clean. Add neutral detergent if necessary. Do not use cleaners containing lanolin or other oils.
3. If disinfection is required, use a solution of a common disinfectant.
4. Dry the mask with a soft, clean cloth or make it dry naturally.
5. The cleaned respirator should be stored away from contaminated areas when not in use.

MARKING
The Climax 731-C/731-S full face mask contains the following information:
Manufacturer: CLIMAX
Model: Mod. 731-C/731-S
Class: 
«CL2» 731-S for general use
“CL3” 731-C for particular use
Manufacturing date: (Clock type: month and year)
European Norm: EN 136:1998
Certification: CE 0161

WARNING AND LIMITATIONS OF USE
- The Climax 731 full face mask is equipped with a standardised EN 148-1 thread connection, and should 

therefore only be used with certified filters having such a standardised thread.
-	 The Climax 731-C/731-S full face mask does not supply oxygen. It can be used together with filters only 

in areas where the Oxygen concentration is > 19.5 % by vol. (this limit may vary according to national 
regulations).

-	 The Climax 731-C/731-S full face mask must not be used in restricted spaces (e.g. cisterns, tunnels) 
because of oxygen deficiency or presence of heavy oxygen-displacing gases (e.g. carbon dioxide).

-	 Care must be taken when this equipment is used in explosive environments or in atmospheres 
enriched with oxygen.

-	 Do not use for respiratory protection against atmospheric contaminants which have poor warning 
properties or are unknown or immediately dangerous to life and health or against chemical which 
generate high heats of reaction with chemical filters.

-	 The Climax 731-C/731-S full face mask must not be used if the environment and contamination are 
unknown. In case of doubt, insulating respirators which function independently from the atmosphere 
must be used.

-	 Leave work area immediately, check integrity of respirators and replace parts if: a) parts become 
damaged b) breathing becomes difficult c) dizziness or other distress occurs d) you taste or smell the 
contaminants or an irritation occurs.

-	 For the use with gas and particle filters do follow the directions and limitations of use indicated in the 
relevant manufacturer’s instructions.

-	 Never modify or alter this device.
-	 The reference standard EN 136 does not require any chemical permeation test. In presence of particularly 

aggressive chemicals it is not guarantee the non permeability to such pollutants and it is forbidden the use.
-	 Only for use by trained and qualified personal.
-	 Store this device in a sealed container away from contaminated areas when it is not used.
-	 Beards, long sideburns or spectacle stems may interfere with adhesion of the mask to the face and they 

can cause the escape of the air. Do not use in such circumstances or the wearer will be responsible for 
any damage that could be caused by the improper usage.

PERFORMANCE SPECIFICATION
The performance achieved in the laboratory tests to check the degree or type of PPE protection are:
Heat resistance: Satisfactory
Flammability: Satisfactory
Head straps: Satisfactory
Connections: Satisfactory
Visor: Satisfactory 
Eyepiece and visor: Satisfactory
Inhalation and exhalation valves: Satisfactory
Air-tightness: Satisfactory
Carbon dioxide content: Satisfactory
Inhalation breathing Resistance	 30 l/min continuous flow: 0,25 mbar
	 95 l/min continuous flow:  0,85 mbar
	 160 l/min continuous flow: 1,85 mbar
Exhalation Breathing Resistance	 160 l/min continuous flow: 2,00 mbar
Internal seepage: Satisfactory
Field of view: Satisfactory
Binocular: 94, 4 %
Total: 72 %

BROCHURE INFORMATIVE DU MASQUE FACIAL MASK 731-C/731-S
Ce produit a été conçus conformément au Règlement (UE) 2016/425 et à la norme harmonisée EN 136:1998
Organisme Notifié chargé de l’examen UE de Type:
AITEX Plaza de Emilio Sala, 1, 03801 Alcoy, Alicante (España). Organismo de control nº 0161
Organisme qui intervient dans le contrôle de la production (Module C2):
AITEX Plaza de Emilio Sala, 1, 03801 Alcoy, Alicante (España). Organismo de control nº 0161
Déclaration de conformité: www.productosclimax.com

APPLICATIONS
The masque facial complet Climax 731-C/731-S peut être utilisé dans des conditions où est exigée à la fois 
une protection pour les yeux et pour la respiration. Le masque 731-C/731-S est conçu pour accepter tout 
filtre agréé possédant un raccord nomalisé EN 148/1.
Le masque complet Climax 731-C/731-S est classé selon la norme EN 136:1998 classe 2 (731-S), classe 3 (731-C) 
et est composé de :
- Partie faciale étanche en silicone (731-S) / caoutchouc (731-C)
- Masque intérieur en caoutchouc thermoplastique
- Harnais de tête est fabriqué en caoutchouc naturel
- Connecteur de filtre en PA (polyamide)
- Visière profilée en polycarbonate
- Support de soupape d’expiration en PA 

FACTEUR DE PROTECTION NOMINAL
Les facteurs de Protection Nominal et les Facteurs de Protection Assignés sont :  

Standard Description Filtre 
classe FPN

FPA
FIN D I S UK

(Masque)
EN 136

(Filtres)
EN 143:2000/A1:2006
EN 14387:2004+A1:2008

Masque facial 
complet mod. 
731-C/731-S

P1
P2
P3

Gaz X
Gaz X P1
Gaz X P2
Gaz X P3

5
16

1000
2000

5
16

1000

4
15

500
500

4

400

4
15

400
400

4

4
15

400
400

4

4
15

500
500

4

4
15
40
20
4

20

Facteur de protection nominal
Le nombre issu du pourcentage maximal de la fuite totale vers l’intérieur autorisée par les Normes 
Européennes pertinentes pour une classe donnée d’appareil de protection. Le rapport entre le facteur de 
protection nominale et la fuite totale vers l’intérieur peut être exprimé de la façon suivante : 

Facteur de protection Nominal   = 	 100
	 pourcentage max autorisé fuite totale vers l’intérieur

FPA (facteur de protection assigné) c’est le niveau de protection respiratoire que l’on peut raisonnablement 
espérer atteindre sur un lieu de travail par 95 % des personnes ayant reçu une formation adéquate et 
encadrée à l’utilisation d’un appareil de protection respiratoire fonctionnel et correctement installé 
(différent dans chaque État).
La valeur seuil limite (VSL) d’une substance chimique représente le niveau auquel un travailleur est 
supposé être exposé jour après jour pendant une vie active sans effets indésirables.
La valeur du FPA multipliée par la VSL de la substance donne la concentration de polluants à laquelle un 
opérateur peut être exposé en portant un appareil spécifique. 

INSTRUCTIONS D’UTILISATION
A vérifier avant utilisation
Inspecter votre appareil de respiration avant chaque utilisation du masque  ; les pièces défectueuses ou 
endommagées doivent être remplacées avant toute utilisation. 
Ne pas porter et le retourner à votre superviseur si : 
1. Le harnais de la tête est déchiré, coupé ou endommagé de quelque façon que ce soit.
2. Les boucles ou languettes sont manquantes, endommagées ou cassées. 
3. Un morceau de la partie faciale est fissuré, déchiré, déformé, sale ou présente des trous.
4. Les membranes d’inhalation/d’expiration et/ou les joints d’étanchéité sont manquants, déchirés, 
endommagés ou incorrectement scellés. 
5. Les cartouches sont en fin de vie, fissurées, endommagées ou mal installées.
6. Toute autre pièce en plastique ou en caoutchouc est fissurée, déformée ou endommagée.
Vérification de la bonne mise en place et de l’ajustement
Mettez le harnais derrière le cou et placez le menton dans le joint facial.
Tirez le masque au-dessus de la tête et ajustez-le sur le visage en vous assurant que le masque interne 
s’adapte confortablement autour du nez et de la bouche.
Ajustez le casque derrière la tête pour vous assurer que le masque s’adapte parfaitement. Ne pas serrer 
les sangles excessivement.
Contrôle de la pression négative: Vérifiez que le masque est correctement ajusté en couvrant les supports 
de filtre en utilisant la paume des mains et en respirant profondément. Le masque devrait coller au visage 
et rester ainsi aussi longtemps que vous êtes en train d’inhaler. 
Contrôle de la pression positive: Placez la paume de la main sur le boîtier de la soupape d’expiration 
et expirez doucement. Si le masque se gonfle doucement, cela signifie qu’il est bien ajusté. Ces contrôles 
sont nécessaires pour assurer le bon positionnement du joint facial. Si ce n’est pas le cas, serrez les sangles 
ou ajustez le masque sur le visage. Ensuite, répétez ce contrôle jusqu’à ce que l’ajustement soit parfait. 
Assemblage
Choisissez les filtres en fonction du type de contaminant. Pour une utilisation correcte des filtres, consultez 
le manuel de l’utilisateur en annexe au filtre. Vissez les filtres sur les connecteurs en veillant à ce que 
le joint d’étanchéité au fond des trous assure un bon contact. Si on observe des signes caractéristiques 
du contaminant (odeur, goût, irritation) ou toute augmentation de la résistance respiratoire, quitter 
immédiatement la zone. 
Retrait
A la fin de votre travail, retirez le masque en desserrant les sangles inférieures sur le casque et en le tirant 
hors du menton vers le haut.

INSPECTION ET ENTRETIEN
La date d’expiration de ce masque est de 10 années à compter de la date de fabrication qui peut être établie 
en examinant la roue datée au sommet du corps du masque externe.
Néanmoins, vous devez inspecter les composants du masque régulièrement pour vous assurer qu’ils 
fonctionnent correctement. 

Travail à effectuer Avant chaque 
utilisation

Après chaque 
utilisation

Chaque 
année

Test visuel et fonctionnel x
Nettoyage et désinfection x
Remplacement du disque de soupape du masque intérieur x
Remplacement du disque de soupape d’expiration x
Remplacement du disque de soupape d’inhalation x

STOCKAGE
Lorsque vous n’utilisez pas le masque Climax 731-C/731-S, placez-le dans le sac d’origine et rangez-le loin 
de la zone contaminée, de la lumière directe du soleil, de la graisse, de l’humidité (<75% d’humidité) et 
des températures extrêmes (entre -10 et +70 ºC). Un masque inutilisé et correctement stocké reste en bon 
état pendant une longue période de stockage.
Le stockage dans des conditions autres que celles recommandées par le fabricant peut affecter la date 
de péremption.

NETTOYAGE ET DÉSINFECTION
Nettoyez le masque après chaque journée de travail et conservez-le dans son sac.
Prêter une attention particulière aux contaminants déposés sur le masque. Toutes les opérations de 
nettoyage doivent avoir lieu dans des endroits sûrs. Ne pas nettoyer l’appareil de respiration avec des 
solvants. Le nettoyage avec des solvants peut dégrader certains composants de l’appareil de respiration 
et réduire son efficacité. Utilisez exclusivement cette procédure pour nettoyer et désinfecter le masque.
1. Retirez le masque intérieur et les filtres.
2. Nettoyez la pièce faciale en l’immergeant dans de l’eau à une température de 40 ° C au maximum, puis 
frottez avec une brosse douce jusqu’à ce qu’elle soit propre. Ajouter le détergent neutre si nécessaire. 
N’utilisez pas de nettoyants contenant de la lanoline ou d’autres huiles.
3. Si la désinfection est nécessaire, utiliser une solution d’un désinfectant courant.
4. Séchez le masque avec un chiffon doux et propre ou faites-le sécher naturellement.
5. L’appareil de respiration nettoyé doit être stocké loin des zones contaminées lorsqu’il n’est pas utilisé.

MARQUAGE
Le masque complet Climax 731-C/731-S contient les informations suivantes :
Constructeur : CLIMAX
Modèle : Mod. 731-C/731-S
Classe : 
«CL2» 731-S à usage général
«CL3» 731-C à usage particulière
Date de fabrication : (Type : mois et année)
Norme Européenne : EN 136: 1998
Certification : CE 0161

AVERTISSEMENT ET LIMITES D’UTILISATION
-  Le masque complet Climax 731 est équipé d’un raccord fileté normalisé EN 148-1 et ne doit donc être 

utilisé qu’avec des filtres certifiés dotés d’un tel raccord fileté normalisé.
-	 Le masque complet Climax 731-C/731-S ne fournit pas d’oxygène. Il ne peut être utilisé avec des filtres 

que dans des zones où la concentration d’oxygène est> 19,5% en volume. (Cette limite peut varier selon 
la réglementation nationale).

-	 Le masque complet Climax 731-C/731-S ne doit pas être utilisé dans des espaces restreints (par exemple, 
des citernes, des tunnels) à cause de l’insuffisance en oxygène ou de la présence de gaz lourds déplaçant 
l’oxygène (par exemple, le dioxyde de carbone).

-	 Il faut prendre des précautions lorsque l’on utilise cet équipement dans des environnements explosifs ou des 
atmosphères enrichies à l’oxygène.

-	 Ne pas utiliser en tant que protection respiratoire contre les contaminants atmosphériques qui ont de 
mauvaises propriétés d’avertissement ou qui sont inconnus ou bien immédiatement dangereux pour la 
vie et la santé, ni contre les produits chimiques qui génèrent des chaleurs élevées en réaction avec les 
filtres chimiques.

-	 Le masque complet Climax 731-C/731-S ne doit pas être utilisé dans un milieu et une contamination 
inconnus. En cas de doute, des respirateurs isolants fonctionnant indépendamment de l’atmosphère 
doivent être utilisés.

-	 Quitter immédiatement la zone de travail, vérifier l’intégrité des respirateurs et remplacer les pièces si: 
a) des parties sont endommagées; b) la respiration devient difficile; c) des étourdissements ou autres 
difficultés surviennent. D) vous avez goûté aux contaminants ou bien vous en avez senti l’odeur,  ou bien 
une irritation se produit.

-	 Pour l’utilisation avec des filtres à gaz et à particules respectez les instructions et les limites d’utilisation 
indiquées dans les instructions du fabricant.

-	 Ne jamais modifier ou transformer cet appareil.
-	 La norme de référence EN 136 ne nécessite aucun test de perméation chimique. En présence de produits 

chimiques particulièrement agressifs, l’imperméabilité à de tels polluants n’est pas garantie et son 
utilisation est interdite. 

-	 Doit être utilisé uniquement par des personnes qualifiées et qualifiées.
-	 Stocker cet appareil dans un contenant hermétique à l’écart des zones contaminées lorsqu’il n’est pas utilisé.
-	 La barbe, les longs favoris ou les tiges de lunettes peuvent interférer avec l’adhérence du masque sur 

le visage et provoquer un échappement d’air. Ne pas utiliser dans de telles circonstances auquel cas, le 
porteur sera responsable de tout dommage qui pourrait être causé par l’utilisation incorrecte.

RENDEMENTS 
Les rendements atteints lors des examens techniques destinés à la vérification des degrés ou types de 

protection des EPI sont les suivants:
Résistance à la température: Satisfaisant
Inflammabilité: Satisfaisant
Harnais de tête: Satisfaisant
Connexions: Satisfaisant
Viseur: Satisfaisant
Oculaire et viseur: Satisfaisant
Valves d’inhalation et d’exhalation: Satisfaisant
Herméticité: Satisfaisant
Contenu en dioxyde de carbone: 0,70 %
Résistance à l’inhalation:	30 l/min flux continu: 0,25 mbar
	 95 l/min flux continu: 0,85 mbar
	 160 l/min flux continu: 1,85 mbar
Résistance à l’exhalation	160 l/min flux continu: 2,00 mbar
Fuite vers l’intérieur: Satisfaisant
Champ de vision: Satisfaisant
Binoculaire: 94, 4 %
Total: 72 

INFORMATIONSBLATT ZUR GESICHTSMASKE 731-C/731-S
Dieses Produkt wurden entworfen unter Berücksichtigung der Verordnung (EU) 2016/425 und der har-
monisierten Norm EN 136:1998
Mit der EU-Typenprüfung beauftragtes Kontrollorgan:
AITEX Plaza de Emilio Sala, 1, 03801 Alcoy, Alicante (España). Organismo de control nº 0161
Organ, das bei der Herstellungskontrolle interveniert (Modul C2):
AITEX Plaza de Emilio Sala, 1, 03801 Alcoy, Alicante (España). Organismo de control nº 0161
Konformitätserklärung: www.productosclimax.com

ANWENDUNGEN
Die Vollmaske Climax 731-C/731-S kann unter Bedingungen eingesetzt werden, bei denen Schutz von 
Augen und Atmung notwendig ist. Die Gesichtsschutzmaske, Modell 731-C/731-S, wurde zur Anwendung 
mit jedem zertifizierten Filter entworfen, der gemäß EN 148/1 genormt ist
Die Climax 731-C/731-S Vollmaske ist gemäß der Norm EN 136:1998 Standard als  Klasse 2 (731-S), Klasse 
3 (731-C) klassifiziert und besteht aus:
- Gesichtsmaske aus Silikon (731-S) / Kunststoff (731-C)
- Innere Maske aus thermoplastischem Kunststoff
- Kopfgurt aus natürlichem Kautschuk
- Filteranschluss aus PA (Polyamid)
- Visier gestaltet in Polykarbonat
- Ausatemventilhalter aus PA  

NENNSCHUTZFAKTOR NSF
Der Nennschutzfaktor und die zugewiesenen Schutzfaktoren APF sind:

Normen Beschreibung Filterklasse NSF
APF

FIN D I S UK
(Maske)
EN 136

(Filter)
EN 143:2000/A1:2006
EN 14387:2004+A1:2008

Vollmaske 
Mod. 

731-C/731-S

P1
P2
P3

GasX
GasX P1
GasX P2
GasX P3

5
16

1000
2000

5
16

1000

4
15

500
500

4

400

4
15

400
400

4

4
15

400
400

4

4
15

500
500

4

4
15
40
20
4

20
NENNSCHUTZFAKTOR
Abgeleitete Ziffer der maximal gemäß den relevanten europäischen Standards zulässigen, nach innen 
gerichteten Leckage bei eine bestimmten Art von Atemschutzgeräten. Die Beziehung zwischen dem 
Nennschutzfaktor und der nach innen gerichteten Gesamtleckage kann wie folgt ausgedrückt werden:

Nennschutzfaktor  = 	 100
	 Maximaler Prozentsatz der insgesamt zugelassenen,nach innen gerichteten Leckagen

Der APF (assigned protection factor) ist das Atemschutzniveau, das realistisch an den Arbeitsplätzen 
von 95% der adäquat geschulten und unter Aufsicht arbeitenden Nutzer des Atemschutzes zu erreichen 
erwartet werden kann (unterschiedliche Regelung für jeden Staat).
Der Schwellenwert (TLV) einer chemischen Substanz ist das Niveau, von dem angenommen wird, ein Arbeiter 
kann ihm tagtäglich sein Arbeitsleben lang ausgesetzt sein, ohne dass er negative Auswirkungen verspürt. 
Der Wert APF, multipliziert mit dem TLV der Substanz, benennt die Schadstoffkonzentration, der ein 
Arbeiter ausgesetzt sein kann, wenn er eine spezielle Schutzeinrichtung trägt.

NUTZUNGSANLEITUNGEN
Überprüfungen vor Gebrauch
Überprüfen Sie Ihre Atemschutzmaske vor jeder Nutzung; schlecht funktionierende oder beschädigte Teile 
müssen vor jeder weiteren Nutzung ausgetauscht werden.
Die Maske nicht benutzen und der Aufsichtsperson zurückgeben, wenn:
1. das Kopfband gerissen, eingeschnitten oder auf andere Weise beschädigt ist.
2. die Verschlüsse und Schnallen beschädigt, gebrochen oder schlicht nicht vorhanden sind.
3. das Gesichtsteil zerbrochen, rissig, verformt oder verschmutzt ist oder Löcher aufweist.
4. die Ein- und Ausatemventile und/oder die Dichtringe der Filteranschlüsse rissig, beschädigt, nicht 
vorhanden oder nicht korrekt angebracht sind.
5. die Kartuschen beinahe verbraucht, rissig, beschädigt oder nicht korrekt angebracht sind.
6. irgendein anderes Kunststoff- oder Kautschukteil rissig, verformt oder beschädigt ist.
Sitz- und Einstellungsüberprüfung
Legen Sie die Kopfhalterung hinter den Hals und das Kinn in den Gesichtsverschluss. 
Ziehen Sie die Maske über den Kopf und stellen Sie sie über dem Gesicht ein; stellen Sie dabei sicher, dass 
die innere Maske sich adäquat um Nase und Mund legt. 
Den Gurtzeug hinter dem Kopf so einstellen, dass die Maske einen perfekten Sitz hat. Die Bänder nicht zu stark 
ziehen. 
Dichtsitzkontrolle durch Unterdruck: Verschließen Sie die Öffnung des Filtergehäusedeckels mit der 
Handfläche und atmen Sie tief ein.  Die Maske sollte sich am Gesicht festsaugen und so verbleiben, 
während eingeatmet wird.
Dichtsitzkontrolle durch Überdruck: Die Handfläche über das Ausatemventil legen und   langsam 
ausatmen. Wenn die Maske sich leicht wölbt, wird ein korrekter Sitz erzielt. 
Diese Überprüfungen sind notwendig, um sicherzustellen, dass der Schnellverschluss sich korrekt 
anpasst. Sollte dem nicht so sein, spannen Sie die Bänder oder passen Sie die Maske über dem Gesicht an. 
Anschließend wiederholen Sie die Überprüfungen, bis ein perfekter Sitz erreicht worden ist.
Zusammensetzen
Wählen Sie die Filter gemäß dem Schadstofftyp. Für eine korrekte Nutzung der Filter lesen Sie das dem 
Filter beiliegende Nutzermanual. Schrauben Sie die Filter in die Aufnahmen und achten Sie darauf, dass 
der untere Teil der Öffnungen einen guten Kontakt herstellen. Sollten Sie irgendwelche Eigenschaften des 
Schadstoffs (Geruch, Geschmack, Reizungen)  oder eine Zunahme des Atemwiderstands wahrnehmen, 
verlassen Sie den Bereich sofort.
Absetzen
Nach Beendigung der Arbeit ziehen Sie die Maske ab, indem Sie die Bänder unter dem Helm lösen und die 
Maske vom Kinn aus nach oben ziehen. 

ÜBERPRÜFUNG UND INSTANDHALTUNG
Für diese Maske besteht eine Haltbarkeit von 10 Jahren ab dem Herstellungsdatum, das auf der 
Datumsangabe auf dem oberen Teil des Körpers der Außenmaske festgestellt werden kann. 
Dessen ungeachtet sollten die Komponenten der Maske regelmäßig überprüft werden, um ein korrektes 
Funktionieren sicherzustellen.

Durchzuführende Arbeiten Vor jeder Nutzung Nach jeder Nutzung 1 x jährlich
Visueller und funktioneller Test x
Reinigung und Desinfektion x
Inneren Ventilscheibe der Maske austauschen x
Inneren Ventilscheibe Ausatmung austauschen x
Inneren Ventilscheibe Einatmung austauschen x

LAGERUNG
Wenn Sie die Gesichtsmaske 731-C/731-S von Climax nicht benutzen, verwahren Sie diese in ihrer 
Originalverpackung und halten Sie sie von belasteten Umgebungen, dem direkten Sonnenlicht, Fett, 
Feuchtigkeit (< 75 % Feuchtigkeit) und extremen Temperaturen (Lagerung zwischen -10 und + 70°C) fern. 
Eine korrekt gelagerte, nicht benutzte Maske behält Ihre Eigenschaften über einen langen Lagerungszeitraum 
hinaus. 
Eine Lagerung unter anderen als den vom Hersteller empfohlenen Bedingungen kann das Verfallsdatum 
beeinflussen. 

REINIGUNG UND DESINFEKTION
Säubern Sie die Maske nach jedem Arbeitstag und verwahren Sie sie in ihrer Tasche. 
Achten Sie besonders auf Schmutzablagerungen auf der Maske. Alle Säuberungsaktionen müssen in 
einem sicheren Bereich durchgeführt werden. Atemschutz nicht mit Lösungsmitteln reinigen. Durch 
das Reinigen mit Lösungsmitteln können einige Komponenten des Atemschutzes beschädigt und die 
Effektivität heruntergesetzt werden. Gehen Sie zum Reinigen und Desinfizieren nur wir folgt vor:
1. Entfernen Sie die innere Maske und die Filter.  
2. Tauchen Sie das Gesichtsstück in Wasser nicht über 40°C bürsten Sie mit einer weichen Bürste darüber, 
bis es sauber ist.  Wenn notwendig, können Sie ein neutrales Reinigungsmittel hinzufügen. Keine 
Reinigungsmittel verwenden, die Lanolinum oder andere Öle enthalten.
3. Wenn eine Desinfektion notwendig wird, benutzen Sie ein handelsübliches Desinfektionsmittel. 
4. Trocken Sie die Maske mit einem weichen sauberen Tuch ab, oder lassen Sie sie an der Luft trocknen. 
5. Der gereinigte Atemschutz muss außerhalb belasteter Bereiche aufgewahrt werden, wenn er nicht 
benutzt wird.

ETIKETTIERUNG
Die Vollgesichtsmaske 731-C/731-S von Climax enthält die folgenden Informationen:
Hersteller: CLIMAX
Modell: Mod. 731-C/731-S
Klasse: 
«CL2» 731-S für allgemeine Nutzung
 «CL3» 731-C für besondere Nutzung
Herstellungsdatum (Typ Uhr: Monat und Jahr)
Europäische Normen: EN 136:1998
Zertifizierung: CE 0161

HINWEISE UND NUTZUNGSEINSCHRÄNKUNGEN
-	 Die Vollmaske 731-C/731-S von Climax ist mit einem genormten Gewindeanschluss nach EN 148-1 

ausgestattet und sollte daher nur mit zertifizierten Filtern mit einem solchen genormten Gewinde 
verwendet werden.

-	 Die Vollgesichtsmaske 731-C/731-S von Climax versorgt nicht mit Sauerstoff. Sie kann zusammen mit 
Filtern nur in Bereichen benutzt werden, an denen die Sauerstoffkonzentration > 19,5% Vol. beträgt 
(dieses Limit kann gemäß den nationalen Vorschriften schwanken).

-	 Die Vollgesichtsmaske 731-C/731-S von Climax darf nicht in gesperrten Bereichen benutzt werden 
(zum Beispiel in Zisterne, Tunneln usw.) aufgrund des Fehlenden Sauerstoffs oder dem Vorhandensein 
schwerer, den Sauerstoff verdrängender Gase (z. B. Kohlenstoffdioxid).

-	 Ergreifen Sie die entsprechenden Vorsichtsmaßnahmen, wenn Sie die Ausrüstung in explosiver oder mit 
Sauerstoff angereicherter Atmosphäre verwenden.

-	 Nicht als Atemschutz bei atmosphärischen Schadstoffen benutzen, die niedrige Wahrnehmungseigenschaften 
aufweisen oder unbekannt sind oder eine unmittelbare Gefahr für Leben und Gesundheit darstellen, oder bei 
chemischen Stoffen, die eine hohe Reaktionswärme bei chemischen Filtern verursachen. 

-	 Die Vollgesichtsmaske 731-C/731-S von Climax darf nicht benutzt werden, wenn das Ambiente oder 
die Schadstoffe unbekannt sind. Im Zweifelsfalle muss isolierender Atemschutz verwendet werden, der 
unabhängig von der Umgebung arbeitet.

-	 Verlassen Sie sofort den Arbeitsbereich, überprüfen Sie die Integrität des Atemschutzes und wechsel 
Sie die Teile aus, wenn: a) irgendein Teil beschädigt ist, b) die Atmung erschwert wird, c) Sie 
Schwindelgefühl oder Unwohlsein verspüren, d) die Schadstoffe bemerken oder riechen oder Reizungen 
verspüren.

-	 Für die Nutzung mit Gas- und Partikelfilter folgen Sie den Anweisungen und Einschränkungen des Herstellers.
-	 Modifizieren oder ändern Sie niemals das Gerät.
-	 Die Referenznorm EN 136 verlangt keinen chemischen Undurchlässigkeitstest. Gegenüber besonders 

aggressiven chemischen Stoffen kann die Undurchlässigkeit nicht garantiert werden, und bei solchen 
Schadstoffen ist die Nutzung der Maske verboten. 

-	 Nutzung nur durch geschultes und qualifiziertes Personal.
-	 Der Atemschutz muss außerhalb belasteter Bereiche in einem Behälter aufgewahrt werden, wenn er 

nicht benutzt wird.
-	 Bärte, lange Koteletten oder Brillenbügel können die Haftung der Maske auf dem Gesicht 

beeinträchtigen und zu Luftleckagen führen. Unter diesen Umständen nicht benutzen, oder der 
Träger der Maske ist verantwortlich für jeden Schaden, der durch eine unkorrekte Nutzung des Geräts 
entstanden ist. 

LEISTUNGSANGABEN 
Die bei den technischen Untersuchungen zur Verifizierung der Schutzgrade oder Schutzklassen der EPI 

(persönliche Schutzausrüstung) erzielten Leistungen sind die folgenden:
Widerstand gegen die Temperatur: zufrieden stellend
Entflammbarkeit: zufrieden stellend
Kopfgurt: zufrieden stellend
Verbindungen: zufrieden stellend
Sucher: zufrieden stellend
Okular und Sucher: zufrieden stellend
Ventile der Ein- und Ausatmung: zufrieden stellend
Dichtigkeit: zufrieden stellend
Gehalt an Kohlendioxid: 0,70 %
Einatmungs-Widerstand: 	 30 l/min Dauerdurchfluss: 0,25 mbar
	 95 l/min Dauerdurchfluss: 0,85 mbar
	 160 l/min Dauerdurchfluss: 1,85 mbar
Ausatmungs-Widerstand:	 160 l/min Dauerdurchfluss: 2,00 mbar
Entweichen nach Innen: zufrieden stellend
Blickfeld: zufrieden stellend
Binokular: 94,4 %
Total: 72 %

INFORMATIEFOLDER VOOR GEZICHTSMASKER 731-C/731-S
Dit product zijn ontworpen volgens de Europese norm (EU) 2016/425 en de geharmoniseerde norm EN 
136:1998.
Aangemelde controle-instantie die belast is met de EU-typegoedkeuring: 
AITEX Plaza de Emilio Sala, 1, 03801 Alcoy, Alicante (España). Organismo de control nº 0161
Instantie die betrokken is bij de productiecontrolefase (module C2):
AITEX Plaza de Emilio Sala, 1, 03801 Alcoy, Alicante (España). Organismo de control nº 0161
Conformiteitsverklaring: www.productosclimax.com

TOEPASSINGEN
Het Climax 731-C/731-S volgelaatsmasker kan worden gebruikt voor de bescherming van de ogen en 
de ademhaling. Het gelaatsmasker model 731-C/731-S is speciaal ontworpen voor het gebruik met een 
gecertificeerde filterbus voorzien van een standaard verlengstuk volgens EN 148/1. 
Het Climax 731-C/731-S volgelaatsmasker is volgens de EN 136:1998 norm ingedeeld in klasse 2 (731-S), 
klasse 3 (731-C) en bestaat uit.
- Een gelaatsafdichting van silicone (731-S) / rubber (731-C)
- Een binnenmasker van thermoplastisch rubber
- Een hoofdbandenstel van natuurrubber
- Filteraansluiting van PA (polyamide)
- Een vizier van polycarbonaat
- Een uitademventielschotel van PA

NOMINALE BESCHERMINGSFACTOR
De nominale en toegewezen beschermingsfactoren zijn:

Norm Beschrijving Filterklasse NPF
APF
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Nominale beschermingsfactor
Waarde die wordt bepaald door het maximale, volgens Europese normen toegestane percentage 
van totale inwaartse lekkage voor een bepaalde klasse van ademhalingsbeschermingsmiddelen. De 
verhouding tussen de nominale beschermingsfactor en de totale inwaartse lekkage kan als volgt worden 
uitgedrukt:

Nominale beschermingsfacto  = 	 100
	 maximaal toegestaan percentage totale inwaartse lekkage

APF (toegewezen beschermingsfactor) is het niveau van ademhalingsbescherming dat realistisch gezien, 
in 95% van de gevallen kan worden verwacht op de werkplek als de aanwezigen correct zijn opgeleid en 
worden begeleid, en juist aangebrachte ademhalingsbeschermingsmiddelen dragen.
De drempelgrenswaarde (TLV) van een chemische stof is de waarde waaraan een werknemer op het werk, 
dag na dag kan worden blootgesteld zonder nadelige gevolgen te ondervinden.
De vermenigvuldiging van de APF-waarde met de TLV van de stof bepaalt de concentratie van 
verontreinigende stoffen waaraan een werknemer die een specifiek apparaat draagt, mag worden 
blootgesteld.

GEBRUIKSAANWIJZING
Controle voor gebruik
Inspecteer uw ademhalingstoestel voor elk gebruik en vervang eventuele, beschadigde onderdelen voor 
gebruik.
Draag het masker niet en geef het onmiddellijk terug aan uw leidinggevende als:
1. Het hoofdbandenstel gescheurd, doorgeknipt of op een andere manier beschadigd is.
2. De sluitingen of geflensde lipjes ontbreken, beschadigd zijn of gebroken zijn.
3. Het gelaatstuk gebarsten, gescheurd, vervormd, vuil of geperforeerd is.
4. De in-uitademingsmembranen en/of pakkingen ontbreken, gescheurd zijn, beschadigd zijn of niet 
goed geplaatst zijn.
5. De patronen aan vervanging toe zijn, gebarsten zijn, beschadigd zijn of niet goed geplaatst zijn.
6. Andere plastic of rubber onderdelen gebarsten, vervormd of beschadigd zijn.
Plaatsing en controle van de pasvorm
Houd het bandenstel achter de nek en plaats de kin in de gelaatsafdichting.
Trek het masker over het hoofd en stel het af zodat het binnenmasker strak rond de neus en mond past.
Stel de harnast achter het hoofd bij voor een perfecte pasvorm. Trek de banden niet te hard aan.
Negatieve druktest. Controleer of het masker correct is afgesteld door de filterhouders met de 
handpalmen af te dekken en diep in te ademen. Het masker moet tegen het gezicht plakken zolang u 
blijft inademen.
Positieve druktest. Leg uw handpalm op het uitademventiel en adem langzaam uit. Als het masker een 
beetje uitzet, is de pasvorm correct.
Deze controles zijn essentieel om de goede pasvorm van de gelaatsafdichting te kunnen garanderen. Als 
de controles niet het gewenste resultaat opleveren moet u de banden aantrekken of het masker op het 
gezicht bijstellen. Voer de test nogmaals uit om de correcte pasvorm te controleren.
Montage
Kies de filters op basis van het type verontreiniging. Raadpleeg de bij de filter gevoegde 
gebruikershandleiding voor een correct gebruik van de filters. Schroef de filters op de verbindingsstukken 
en zorg ervoor dat de afdichting onderaan de gaten goed contact maakt. Verlaat de ruimte onmiddellijk 
als u eigenschappen van de verontreinigende stof (geur, smaak, irritatie) of een verhoging van de 
ademweerstand waarneemt.
Verwijdering
Na beëindiging van de werkzaamheden kunt u het masker afnemen door de onderste banden van de 
hoofduitrusting los te maken en van de kin te trekken.

INSPECTIE EN ONDERHOUD
Dit masker heeft een vervaldatum van 10 jaar na de productiedatum die kan worden bepaald met behulp 
van het datumwiel bovenaan het buitenmaskerlichaam.
U moet de maskeronderdelen toch regelmatig nakijken om hun correcte werking te garanderen.

Te verrichten werkzaamheden Voor elk gebruik Na elk gebruik Elk jaar
Visuele en functionele controle x
Reiniging en ontsmetting x
Vervanging klepschijf binnenmasker x
Vervanging uitademventielschijf x
Vervanging inademventielschijf x

OPSLAG
Als u het Climax 731-C/731-S gezichtsmasker niet gebruikt, moet u het in de oorspronkelijke tas, buiten 
de verontreinigde zone en buiten het bereik van direct zonlicht bewaren op een vetvrije en droge (<75% 
vochtigheid) plaats waar de temperaturen geen extreme waarden (opslag bij temperaturen tussen -10 
en + 70ºC) bereiken. Een onder normale omstandigheden bewaard en ongebruikt masker kan zeer lang 
meegaan.
Opslag onder andere omstandigheden dan door de fabrikant aanbevolen kan gevolgen hebben voor de 
vervaldatum.

REINIGING EN ONTSMETTING
Maak het masker na elke werkdag schoon en bewaar het in zijn tas.
Besteed speciale aandacht aan resten van contaminanten op het masker. De schoonmaakwerkzaamheden 
moeten worden uitgevoerd in een veilige omgeving. Maak het ademhalingstoestel niet schoon met 
solventen. Het gebruik van solventen kan sommige onderdelen van het ademhalingstoestel aantasten 
en de effectiviteit verminderen. Volg alleen deze procedure om het masker te reinigen en desinfecteren.
1. Verwijder het binnenmasker en de filters.
2. Maak het gelaatstuk schoon door het onder te dompelen in water met een maximumtemperatuur van 
40°C en met een zachte borstel schoon te schrobben. Voeg indien nodig neutraal schoonmaakmiddel toe. 
Gebruik geen schoonmaakmiddel dat lanoline of andere oliën bevat.
3. Gebruik een oplossing van een gebruikelijk ontsmettingsmiddel om het masker te desinfecteren.
4. Droog het masker met een zachte, schone doek of laat het aan de lucht drogen.
5. Het schoongemaakte ademhalingstoestel moet na gebruik worden opgeborgen in een schone 
omgeving.

MARKERING
Bij het Climax 731-C/731-S volgelaatsmasker wordt de volgende informatie gevoegd:
Fabrikant: CLIMAX
Model: Mod. 731-C/731-S
Klasse: 
«CL2» 731-S voor algemeen gebruik.
«CL3» 731-C voor specikiek gebruik.
Productiedatum: (Kloktype: maand en jaar)
Europese norm: EN 136:1998
Certificering: CE 0161

WAARSCHUWING EN GEBRUIKSBEPERKINGEN
-	 Het Climax 731-C/731-S volgelaatsmasker ist uitgerust met een gestandaardiseerde EN 148-1 

schroefdraadaansluiting, en mag daarom alleen worden gebruikt met gecertificeerde filters met een 
dergelijke gestandaardiseerde schroefdraad

.- Het Climax 731-C/731-S volgelaatsmasker voert geen zuurstof aan. Het mag alleen met filters worden 
gebruikt in omgevingen waar de zuurstofconcentratie > 19,5% is (deze grens kan variëren afhankelijk 
van de nationale regelgeving).

-	 Het Climax 731-C/731-S volgelaatsmasker mag niet worden gebruikt in besloten ruimtes (bv. 
tanks, tunnels enz.) omwille van het gevaar van zuurstofgebrek of de aanwezigheid van zware, 
zuurstofverplaatsende gassen (bv. koolstofdioxide).

-	 Men dient voorzorgsmaatregelen te treffen wanneer de uitrusting in een explosieve omgeving of een 
met zuurstof verrijkte omgeving gebruikt wordt.

-	 Gebruik ze niet voor ademhalingsbescherming tegen atmosferische contaminanten die slechte 
waarschuwingseigenschappen hebben, onbekend zijn of onmiddellijk gevaar voor uw leven en 
gezondheid opleveren, of tegen chemische stoffen die hoge temperaturen genereren bij reactie met 
chemische filters.

-	 Het Climax 731-C/731-S volgelaatsmasker mag niet worden gebruikt als de omgeving en 
verontreiniging onbekend zijn. In geval van twijfel moeten isolerende ademhalingstoestellen worden 
gebruikt die onafhankelijk van de atmosfeer werken.

-	 Verlaat de werkplek onmiddellijk, controleer de staat van de ademhalingstoestellen en vervang de 
onderdelen als a) de onderdelen beschadigd zijn b) het ademhalen moeilijker wordt c) u duizelig wordt 
of zich niet goed begint te voelen d) u de contaminanten proeft of ruikt of last krijgt van irritatie.

-	 Als u het masker gebruikt met gas- en deeltjesfilters moet u de richtlijnen en beperkingen van gebruik 
in de instructies van de fabrikant naleven.

-	 Manipuleer noch wijzig dit apparaat.
-	 De referentiestandaard EN 136 vereist geen chemische permeatietest. In aanwezigheid van 

buitengewoon agressieve, chemische stoffen wordt de niet-permeabiliteit van deze contaminanten niet 
gegarandeerd en is het gebruik van het masker verboden.

-	 Het apparaat mag alleen worden gebruikt door opgeleid en gekwalificeerd personeel.
-	 Bewaar dit apparaat in een verzegelde container uit de buurt van het verontreinigde gebied als u het 

niet gebruikt.
-	 Baarden, lange bakkebaarden en brilmonturen kunnen de pasvorm van het masker op het 

gezicht beïnvloeden en ervoor zorgen dat er lucht ontsnapt. Draag het masker niet in dergelijke 
omstandigheden. Doet u dit toch dan bent u verantwoordelijk voor eventuele schade ten gevolge van 
het onjuiste gebruik.

RENDEMENT 
Het rendement dat in de technische testen ter controle van de beschermingsgraad of beschermingsklassen 

EPI bereikt werd, is als volgt:
Temperatuurweerstand: Bevredigend
Brandbaarheid: Bevredigend
Hoofdharnas: Bevredigend
Verbindingen: Bevredigend
Kijkglas: Bevredigend
Lens en kijkglas: Bevredigend
In- en uitademventielen: Bevredigend
Afdichting: Bevredigend
Gehalte aan kooldioxide: 0,70 %
Weerstand bij inademen 	 30 l/min continue stroom: 0,25 mbar
	 95 l/min continue stroom: 0,85 mbar 
	 160 l/min continue stroom : 1,85 mbar
Weerstand bij uitademen 	 160 l/min continue stroom: 2,00 mbar
Lekkage naar binnen: Bevredigend
Gezichtsveld: Bevredigend
Binoculair: 94,4 %
Totaal: 72 %

CLIMAX 731-C/731-S SUOJANAAMARIN KÄYTTÖ- JA TURVAOHJEET
Tämä tuote on suunniteltu ottaen huomioon asetuksen (EU) 2016/425 ja eurooppalaisen standardin 
EN 136:1998.
Vaatimukset. Ilmoitettu tarkastuselin, joka vastaa EU-tyyppitarkastuksesta
AITEX Plaza de Emilio Sala, 1, 03801 Alcoy, Alicante (España). Organismo de control nº 0161
Laitos, joka osallistuu tuotannon valvontaan (moduuli C2):
AITEX Plaza de Emilio Sala, 1, 03801 Alcoy, Alicante (España). Organismo de control nº 0161
EU- Vaatimustenmukaisuusvakuutus: www.productosclimax.com

KÄYTTÖALUE
Climax 731-C/731-S kokonaamaria voidaan käyttää sekä silmä- että hengityssuojaimena. Climax 
731-C/731-S suojanaamari on erityisesti suunniteltu käytettäväksi minkä tahansa sertifioidun ja 
standardin EN 148/1 täyttävällä liitännällä varustetun suodattimen kanssa.
Climax 731-C/731-S kokonaamari on luokiteltu EN 136:1998 -standardin  luokka 2 (731-S), luokka 3 
(731-C) ja siinä on.
- Kasvotiiviste, silikonia (731-S) / kumia (731-C)
- Sisänaamari, lämpömuovautuvaa kumia
- Päänauhasto, luonnonkumia
- Suodatinliitin valmistettu PA:sta (polyamidi)
- Visiiri, polykarbonaattia
- Uloshengitysventtiilin pidike, PA-plyamidia

NIMELLINEN SUOJAKERROIN
Nimelliset suojauskertoimet ja määritetyt suojauskertoimet ovat: 
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Nimellinen suojakerroin (NPF)
Arvo on johdettu suurimmasta sallitusta voimassaolevien eurooppalaisten standardien mukaisesta 
tämän luokan hengityssuojainten sisäänvuotoprosentin arvosta. Suhde nimellisen suojakertoimen ja 
sisäänvuodon välillä on:

Nimellinen suojakerroin  = 	 100
	 korkein sallittu sisäänvuotoprosentti

APF (määritetty suojakerroin) on hengityssuojaintaso joka voidaan olettaa saavutettavan työtiloissa, 
joissa on vähintään 95% asianmukaisesti koulutettuja ja valvottuja näiden asianmukaisesti 
käytettävien hengityssuojalaitteiden käyttäjiä (on erilainen joka valtiolle).
Kemiallisen aineen haitalliseksi tunnettu pitoisuus (HTP, Threshold Limit Value, TLV) on taso, johon 
työntekijä periaatteessa voi altistua joka työpäivänsä aikana ilman haitallisia vaikutuksia.
APF arvo kerrottuna TLV-arvolla antaa epäpuhtauspitoisuuden jolle voi altistua tiettyä laitetta 
käyttäen.

KÄYTTÖOHJEET
Ennakkotarkastus
Tarkasta hengityssuojain ennen jokaista käyttöä; huonosti toimivat tai vaurioituneet osat on 
vaihdettava ennen käyttöä.
Älä käytä laitetta ja palauta se esimiehellesi, jos:
1. Päänauhasto on halkeillut, poikki tai muutoin vaurioitunut.
2. Naamarista puuttuu solkia tai kiinnikkeitä, tai ne ovat vaurioituneet.
3. Kasvokappale on halkeillut, murtunut, vääristynyt, likainen, tai siinä on reikiä.
4. Sisään- tai uloshengityskalvot ja/tai tiivisteet puuttuvat tai niissä on halkeamia, ne ovat muutoin 
vaurioituneet tai poissa paikoiltaan.
5. Suodatinkotelot ovat käyttöikänsä lopussa, murtuneita, muutoin vaurioituneita tai ne eivät ole 
kunnolla paikallaan.
6. Mikä tahansa muovi- tai kumiosa on murtunut, vääristynyt tai muutoin vahingoittunut
Naamarin pukeminen ja säätö
Aseta päänauhat pään taakse ja paina leuka kasvotiivisteeseen.
Vedä suojanaamari paikalleen ja säädä se kasvoille sopivaksi niin, että sisänaamari asettuu tiiviisti 
nenän ja suun ympärille.
Säädä päänauhat tukevasti pään taakse niin, että naamari on täysin ilmatiivis. Älä kiristä hihnoja liikaa.
Alipainetesti. Varmista, että suojanaamari on oikein paikoillaan peittämällä kädellä 
suodattimenpitimet ja hengittämällä syvään sisään. Naamarin on imeydyttyvä tiukasti kiinni kasvoihin 
niin pitkään kun hengität sisäänpäin.
Ylipainetesti. Laita kämmen uloshengitysventtiilin päälle ja hengitä kevyesti ulospäin. Jos naamari 
pullistuu hieman, se on oikein paikoillaan. 
Nämä tarkastukset ovat tarpeen sen varmistamiseksi, että kasvotiiviste on oikein kohdallaan. Jos se 
ei ole paikallaan, kiristä hihnoja tai säädä naamaria muutoin kasvoille. Toista sen jälkeen tarkistukset, 
kunnes suojanaamari on oikein kohdallaan.
Kokoaminen
Valitse suodattimet epäpuhtauksien tyypin mukaan. Suodattimien oikea käyttötapa selviää niiden 
kanssa toimitettavista käyttöohjeista. Kierrä suodattimet liittimiinsä varmistaen, että reikien alaosan 
tiiviste on tiukasti niissä kiinni. Jos havaitset epäpuhtauksia (haju, maku, ärsytys) tai hengittäminen 
vaikeutuu, poistu välittömästi työalueelta.
Suojanaamarin riisuminen
Kun olet lopettanut työt, poista naamari löysäämällä sen alemmat hihnat ja vetämällä se pois ylöspäin.

TARKASTUS JA KUNNOSSAPITO
Tämän suojanaamarin käyttöikä on 10 vuotta valmistuspäivästä, joka näkyy ulomman naamarin päällä 
olevasta kellosymbolista.
Naamarin osien oikea toiminta ja kunto on kuitenkin tarkistettava säännöllisesti.

Työtehtävä Ennen jokaista 
käyttöä

Jokaisen käyttökerran 
jälkeen

Vuoden 
välein

Visuaalinen ja toiminnallinen testi x
Puhdistus ja desinfiointi x
Sisänaamarin venttiililäpän vaihto x
Uloshengitysventtiilin läpän vaihto x
Sisäänhengitysventtiilin läpän vaihto x

SÄILYTYS
Kun et käytä Climax 731-C/731-S suojanaamaria, laita se alkuperäiseen säilytyspussiinsa ja pidä 
sitä puhtaassa, rasvattomassa, öljyttömässä ja kuivassa paikassa (kosteus <75%) poissa suorasta 
auringonvalosta ja äärimmäisistä lämpötiloista (säilytä lämpötilassa välillä -10 °C ja +70 °C). 
Asianmukaisesti varastoitu käyttämätön naamari pysyy hyväkuntoisena pitkän aikaa.
Laitteelle määritelty käyttöikä saattaa lyhentyä, jos sitä säilytetään muissa kuin valmistajan 
suosittelemissa olosuhteissa.

PUHDISTUS- JA DESINFIOINTI
Puhdista naamari aina työpäivän jälkeen ja laita se säilytyspussiinsa.
Huolehdi erityisesti, että naamariin ei jää mitään epäpuhtauksia. Puhdistustyö on aina suoritettava 
turvalliselle alueella. Älä puhdista hengityssuojainta liuottimilla. Liuottimien käyttö saattaa heikentää 
joitakin hengityssuojaimen osia ja vähentää sen tehokkuutta. Puhdista ja desinfioi suojanaamari 
ainoastaan tällä tavalla.
1. Irrota sisänaamari ja suodattimet. 
2. Puhdista kasvokappale upottamalla se korkeintaan 40 °C veteen ja hankaa se pehmeällä harjalla 
puhtaaksi. Lisää liuokseen tarvittaessa neutraalia pesuainetta. Älä käytä puhdistusaineita joissa on 
lanoliinia tai muita öljyjä.
3. Jos desinfiointi on tarpeen, käytä normaalia desinfiointiainetta.
4. Kuivaa naamari pehmeällä, puhtaalla liinalla tai anna sen kuivua normaalisti.
5. Puhdistettu hengityssuojain on pidettävä poissa epäpuhtailta alueilta silloin kun se ei ole käytössä.

MERKINNÄT
Climax 731-C/731-S kokonaamarin tiedot:
Valmistaja: CLIMAX
Malli: 731-C/731-S
Luokka: 
«CL2» 731-S  yleiskäyttöön
«CL3» 731-C erityiskäyttö
Valmistuspäivämäärä: (Kellosymbolin tyyppi: kuukausi ja vuosi)
Eurooppalainen standardi: EN 136:1998
Sertifiointi: CE 0161

VAROITUKSET JA KÄYTTÖRAJOITUKSET
-	 Climax 731-C/731-S kokonaamarin on varustettu standardoidulla EN 148-1 -kierreliitännällä, joten 

sitä saa käyttää vain sertifioitujen suodattimien kanssa, joissa on tällainen standardoitu kierre.	
Climax 731-C/731-S kokonaamari ei tuota itsenäisesti hengitysilmaa. Sitä voidaan käyttää yhdessä 
suodattimien kanssa vain alueilla, joissa happipitoisuus on > 19,5 t-%. (tämä raja voi vaihdella 
kansallisten määräysten mukaisesti).

-	 Climax 731-C/731-S kokonaamaria ei saa käyttää ahtaissa tiloissa (esim. vesisäiliöt, tunnelit) 
hapenpuutteen tai happea syrjäyttävien raskaiden kaasujen esiintymisen takia (esim. hiilidioksidi).

-	 Käytä laitetta varovaisesti räjähdysvaarallisissa tai erityisen happipitoisissa tiloissa.
-	 Älä käytä hengitystä suojaamaan epäpuhtauksilta joita on vaikea havaita, tuntemattomia, 

jotka aiheuttavat välitöntä vaaraa hengelle ja terveydelle tai tiloissa joissa on kemikaaleja jotka 
synnyttävät paljon lämpöä reagoidessaan kemiallisiin suodattimiin.

-	 Climax 731-C/731-S kokonaamaria ei saa käyttää, jos ympäristöolosuhteet ja epäpuhtaudet ovat 
tuntemattomia. Epäselvissä tapauksissa on käytettävä itsenäisesti hengitysilmaa tuottavia eristäviä 
hengityssuojaimia.

-	 Poistu heti työalueelta, tarkista hengityssuojainten eheys ja vaihda niiden osat, jos: a) osat 
vaurioituvat b) hengitys vaikeutuu c) esiintyy huimausta tai muita vastaavia oireita d) maistat tai 
haistat epäpuhtauksia tai ilmenee ärsytystä.

-	 Kaasu- ja hiukkassuodattimien kanssa käytettäessä noudata niiden valmistajan käyttöohjeita ja 
-rajoituksia.

-	 Älä tee koskaan muutoksia tähän tuotteeseen.
-Standardin EN 136 vaatimuksiin ei kuulu kemiallista läpäisevyystestiä. Erityisen aggressiivisten 

kemikaalien ollessa kyseessä tuote ei takaa läpäisemättömyyttä ja sen käyttö on kiellettyä.
-	 Vain koulutettujen ja pätevien henkilöiden käyttöön.
-	 Kun et käytä laitetta, säilytä sitä suljetussa tilassa erillään epäpuhtauksista.
-	 Parta, pulisongit tai silmälasien sangat saattavat estää naamarin reunan suoran kosketuksen 

kasvoihin ja aiheuttaa ilman karkaamisen sen reunoista. Käyttö tällaisissa olosuhteissa tapahtuu 
täysin käyttäjän omalla vastuulla vammoista ja vahingoista, jotka tällaisesta väärästä käytöstä 
saattavat johtua.

SUORITUSKYKYTIEDOT
Laboratoriossa testattu henkilösuojauksen tehokkuusaste tai tyyppi:
Lämmönkestävyys: Hyväksytty
Syttyvyys: Hyväksytty
Päähihnat: Hyväksytty
Liitännät: Hyväksytty
Visiiri: Hyväksytty
Silmäkappale ja visiiri: Hyväksytty
Sisään- ja uloshengitysventtiilit: Hyväksytty
Ilmatiiviys: Hyväksytty
Hiilidioksidipitoisuus: Hyväksytty
Sisäänhengitysvastus	 30 l/min jatkuva virtaus: 0,25 mbar
	 95 l/min jatkuva virtaus: 0,85 mbar
	 160 l/min jatkuva virtaus: 1,85 mbar
Uloshengitysvastus	 160 l/min jatkuva virtaus: 2,00 mbar
Sisäinen vuoto: Hyväksytty
Näkökenttä: Hyväksytty
Binokulaarisuus: 94,4 %
Kokonaistestaus: 72  %

INFORMASJONSBROSJYRE FOR ANSIKTSMASKE 731-C/731-S
Dette produktet er utformet i samsvar med EU-forordning 2016/425 og harmonisert standard EN 
136:1998.
Ansvarlig kontrollorgan for EU-typegodkjenning:
AITEX Plaza de Emilio Sala, 1, 03801 Alcoy, Alicante (España). Organismo de control nº 0161
Ansvarlig organisasjon for produksjonskontroll (Modul C2):
AITEX Plaza de Emilio Sala, 1, 03801 Alcoy, Alicante (España). Organismo de control nº 0161
Overensstemmelseserklæring: www.productosclimax.com

BRUKSOMRÅDER
Climax 731-C/731-S helmaske kan brukes i situasjoner der beskyttelse av begge øynene og 
åndedrettet er nødvendig. Climax 731-C/731-S ansiktsmaske er spesielt designet for bruk med alle 
sertifiserte filtre som er utstyrt med en standard EN 148/1 adapter.
Climax 731-C/731-S helmaske er klassifisert i henhold til EN 136:1998 standard i  klasse 2 (731-S), klasse 
3 (731-C) og er sammensatt av:
- Ansiktsforsegling i silikon (731-S) / gummi (731-C)
- Indre maske i termoplastisk gummi 
- Hodesele i naturgummi
- Filterkontakt laget av PA (polyamid)
- Visir støpt i polykarbonat
- Støtte til utåndingsventil i PA 

NOMINELL BESKYTTELSESFAKTOR
De nominelle beskyttelsesfaktorene og fastsatte beskyttelsesfaktorene er: 

Standard Beskrivelse Klassefilter NPF
APF

FIN D I S UK

(Maske)
EN 136

(Filtre)
EN 143:2000/A1:2006
EN 14387:2004+A1:2008
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Nominell beskyttelsesfaktor
Antall avledet fra den høyeste prosentandelen av lekkasje innover totalt tillatt i relevante europeiske 
standarder for en gitt klasse av åndedrettsvern. Forholdet mellom nominell beskyttelsesfaktor og total 
lekkasje innover kan uttrykkes som følger:

Nominell beskyttelsesfaktor  = 	 100
	 tillatt maksimum prosentandel totalt innover lekkasje

APF (fastsatt beskyttelsesfaktor) er nivået av åndedrettsvern som realistisk kan forventes å bli 
oppnådd på arbeidsplassen av 95 % av tilstrekkelig opplærte og veiledede brukere som bruker 
fungerende og korrekt monterte åndedrettsvern (det kan variere fra land til land).
Grenseverdien (TLV) til et kjemisk stoff er nivået det antas at en arbeider kan bli utsatt for dag etter 
dag i løpet av et arbeidsliv uten skadevirkninger.
APF-verdien multiplisert med TLV-en i kjemikaliet gir konsentrasjonen av forurensende stoffer som 
en operatør kan bli utsatt for når han har på seg en bestemt verneanordning.

INSTRUKSJONER FOR BRUK
Kontrollere før bruk
Inspiser respiratoren før hver bruk av masken; funksjonsfeil eller skadede deler må byttes ut før bruk.
Ikke bruk masken, og lever den tilbake til din overordnede hvis:
1. Hodeselen er revet, kuttet eller skadet på andre måter.
2. Spenner eller flenser mangler, er skadet eller ødelagt.
3. Ansiktsdelen er sprukket, revet, forvrengt, skitten eller har hull.
4. Innåndings-/utåndingsmembraner og/eller pakninger mangler, er revet, skadet eller sitter ikke 
ordentlig.
5. Patroner er på slutten av sin levetid, er sprukket, skadet eller sitter ikke ordentlig.
6. Enhver annen plast eller gummidel er sprukket, fordreid eller skadet
Påkledning og tilpasning
Plasser selen bak nakken og haken i ansiktsforseglingen.
Trekk masken over hodet og juster den til ansiktet, pass på at den indre masken sitter tett rundt nesen 
og munnen.
Juster selen bak hodet for å sikre at masken passer perfekt. Ikke stram stroppene for mye.
Undertrykkstilpasning: Kontroller at masken er riktig justert ved å dekke filterholderne med 
håndflatene og deretter ta et dypt åndedrag. Masken bør holde seg festet til ansiktet så lenge du 
puster inn.
Overtrykkstilpasning: Plasser håndflaten over utåndingsventilen og pust forsiktig ut. Hvis masken 
buler forsiktig ut er riktig passform oppnådd. 
Disse kontrollene er nødvendige for å sikre at ansiktsforseglingen er riktig montert. Er den ikke det, 
stram til stroppene eller juster masken over ansiktet. Gjenta deretter sjekken inntil passformen er 
perfekt.
Montering
Velg filter ut i fra type forurensing. For korrekt bruk av filtrene, les gjennom den vedlagte 
brukerveiledningen. Skru filtrene til kontaktstykkene og sørg for at forseglingen på bunnen av hullene 
har god kontakt. Dersom det observeres en hvilken som helst form for forurensning (lukt, smak, 
irritasjon) eller en hvilken som helst økning i pustemotstanden, skal området forlates umiddelbart.
Avtagning
Når du er ferdig med arbeidet fjerner du masken ved å løsne de nedre stroppene på hodestykke, og 
deretter trekke den av fra haken og oppover.

INSPEKSJON OG VEDLIKEHOLD
Masken har en utløpsdato på ti år fra produksjonsdato som kan fastslås ved å undersøke datohjulet på 
toppen av det ytre maskelegemet.
Du må uansett inspisere maskedelene regelmessig for å sikre at de fungerer som de skal.

Oppgaver som må utføres Før hver bruk Etter hver bruk Årlig
Visuell og funksjonell testing x
Rengjøring og desinfeksjon x
Bytte ut ventilskiven til indre maske x
Bytte ut skiven til utåndingsventil x
Bytte ut skiven til innåndingsventil x

LAGRING
Når du ikke bruker Climax 731-C/731-S ansiktsmaske, legg den tilbake i originalposen og oppbevar 
den unna det forurensede området, direkte sollys, fett, fukt (<75 % fuktighet) og ekstreme 
temperaturer (oppbevares innenfor området -10 til + 70 ºC). En riktig oppbevart, ubrukt maske holder 
seg i god stand under lange lagringsperioder.
Lagring under andre forhold enn de som anbefales av produsenten kan påvirke utløpsdatoen.

RENGJØRING OG DESINFEKSJON
Rengjør masken etter hver arbeidsdag og oppbevar den i tilhørende pose.
Ta spesielt hensyn til eventuelle forurensninger som kan være avsatt på masken. All rengjøring 
skal foregå i trygge omgivelser. Ikke rengjør masken med løsemidler. Rengjøring med løsemidler 
kan forringe enkelte respiratorkomponenter og redusere maskens effektivitet. Bruk bare denne 
fremgangsmåten for å rengjøre og desinfisere masken.
1. Fjern den innerste masken og filtrene. 
2. Rengjør ansiktsstykket ved å dyppe det i vanntemperatur som ikke overstiger 40°C, og skrubb med 
en myk børste til det er rent. Tilsett nøytralt vaskemiddel hvis nødvendig. Ikke bruk rengjøringsmidler 
som inneholder lanolin eller andre oljer.
3. Hvis desinfeksjon er nødvendig kan en oppløsning av et vanlig desinfeksjonsmiddel brukes.
4. Tørk masken med en myk, ren klut eller la den tørke naturlig.
5. Den rengjorte masken skal oppbevares unna forurensede områder når den ikke er i bruk.
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MERKING
Climax 731-C/731-S helmaske inneholder følgende informasjon:
Produsent: CLIMAX
Modell: Mod. 731-C/731-S
Klasse: 
«CL2»  731-S  for generell bruk 
«CL3»  731-C for bestemt bruk
Produksjonsdato: (Klokketype: måned og år)
Europeisk forordning: EN 136:1998
Sertifisering: CE 0161

VARSEL OG BRUKSBEGRENSNINGER
- Climax 731-C/731-S helmaske er utstyrt med en standardisert EN 148-1 gjengeforbindelse, og skal 
derfor bare brukes med sertifiserte filtre som har en slik standardisert gjenge.
- Climax 731-C/731-S helmaske gir ikke oksygen. Den kan bare brukes med filtre i områder hvor 
oksygenkonsentrasjonen er > 19,5 % vol. (denne grensen kan variere i henhold til nasjonale 
forskrifter).
- Climax 731-C/731-S helmaske må ikke brukes i begrensede områder (f.eks sisterner, tunneler) 
på grunn av oksygenmangel eller tilstedeværelse av tunge oksygenfortrengende gasser (f.eks 
karbondioksid).
- Forholdsregler bør tas når du bruker dette utstyret i eksplosive omgivelser eller oksygenberikede 
omgivelser.
- Ikke bruk åndedrettsvern mot atmosfæriske forurensninger som har dårlige varslingsegenskaper 
eller er ukjente eller direkte farlige for liv og helse, eller mot kjemikalier som genererer høy 
reaksjonsvarme med kjemiske filtre.
- Climax 731-C/731-S helmaske må ikke brukes hvis miljøet og forurensningen er ukjent. I eventuelle 
tvilstilfeller må isolerende masker som fungerer uavhengig av atmosfæren benyttes.
- Forlat øyeblikkelig arbeidsområde, sjekk maskens tilstand og erstatt deler hvis: a) de skades b) det 
blir vanskelig å puste c) svimmelhet eller annet ubehag oppstår d) du smaker eller lukter forurensning 
eller det oppstår irritasjon.
- For bruk med gass- og partikkelfiltre følg instruksjonene og bruksbegrensningene som er angitt i den 
relevante produsentens instruksjoner.
- Enheten må aldri endres eller manipuleres.
- Referansestandarden EN 136 krever ingen kjemisk gjennomtrengningstest. I nærvær av spesielt 
aggressive kjemikalier er det ingen garanti for ikke-gjennomtrengelighet og all bruk er derfor forbudt 
ved slike forurensninger.
- Kun for bruk av kvalifiserte fagfolk.
- Oppbevar denne enheten i en lukket beholder vekk fra forurensede områder når den ikke er i bruk.
- Skjegg, lange kinnskjegg eller brillestammer kan påvirke maskens vedheft til ansiktet og føre til 
luftlekkasje. Masken skal ikke brukes i lignende tilfeller - brukeren vil selv være ansvarlig for eventuelle 
skader som kan være forårsaket av uriktig bruk. 

YTELSESBESKRIVELSE
Ytelse oppnådd i laboratorietester for å sjekke grad eller type PVU-beskyttelse, er:
Varmemotstand: Tilfredsstillende
Brennbarhet: Tilfredsstillende
Hodestropper: Tilfredsstillende
Koblinger: Tilfredsstillende
Visir: Tilfredsstillende
Øyestykke og visir: Tilfredsstillende
Innåndings- og utåndingsventiler: Tilfredsstillende
Lufttetthet: Tilfredsstillende
Karbondioksidinnhold: Tilfredsstillende
Pustemotstand ved innånding	 30 l/min kontinuerlig strøm: 0,25 mbar
	 95 l/min kontinuerlig strøm: 0,85 mbar
	 160 l/min kontinuerlig strøm: 1,85 mbar
Pustemotstand ved utånding	 160 l/min kontinuerlig strøm: 2,00 mbar
Intern siving: Tilfredsstillende
Synsfelt: Tilfredsstillende
Binokulært: 94,4 %
Totalt: 72 %

INFORMATIONSBROSCHYR ANSIKTSMASK 731-C/731-S
Denna produkt har utformats i enlighet med europastandard EN 136:1998 samt Förordning (EU) 2016/425.
Meddelat kontrollorgan som utfört UE-typprovningen: Apave Sudeurope SAS. Anmält organ 0082,
AITEX Plaza de Emilio Sala, 1, 03801 Alcoy, Alicante (España). Organismo de control nº 0161
Organism som deltar i produktionskontrollen:
AITEX Plaza de Emilio Sala, 1, 03801 Alcoy, Alicante (España). Organismo de control nº 0161
Försäkran om överensstämmelse: www.productosclimax.com

TILLÄMPNINGAR
Den heltäckande ansiktsmasken 731-C/731-S från Climax kan användas i miljöer där man behöver 
andnings- och ögonskydd. Ansiktsmasken modell 731-C/731-S har utformats för att användas tillsammans 
med alla certifierade filter som har ett standardiserat anslutningsdon som uppfyller kraven i SS:EN 148-
1. Helmasken 731-C/731-S från Climax är klassificerad i enlighet med standarden SS:EN 136:1998, under 
klass 2 (731-S), klass 3 (731-C) och består av följande delar:
- Maskstomme tillverkad av silikon (731-S)/gummi (731-C)
- Invändig mask tillverkad av termoplastiskt gummi
- Bandställ tillverkat av naturgummi
- Filterkontakt av PA (polyamid)
- Visir av polykarbonat
- Fäste för utandningsventil tillverkad i polyamid 

NOMINELL SKYDDSFAKTOR
De nominella skyddsfaktorerna (NSF) och de tilldelade skyddsfaktorerna (TSF) är:

Standard Beskrivning Filterklass NSF
TSF

FIN D I S UK

(Mask) SS:EN 136
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SS:EN 14387:2004+
A1:2008
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Nominell skyddsfaktor
Nummer som härledds från det maximala procenttalet för maximalt tillåtna centripetalläckage (totalt) i 
tillämpliga europeiska standarder för en konkret typ av andningsskydd. Förhållandet mellan den nominella 
skyddsfaktorn och de totala centripetalläckagen kan uttryckas på följande sätt:

Nominell skyddsfaktor   = 	 100
	 procenttalet för maximalt tillåtna centripetalläckage (totalt)

TSF (den tilldelade skyddsfaktorn) är den nivå av andningsskydd som man realistiskt sett förväntar sig 
att uppnå på arbetsplatsen för 95 % av de användare som genomgått lämpliga utbildningar och under 
överinseende vid användningen av anordningen för andningsskydd som är i fungerande skick och korrekt 
tillpassat (dessa värden är olika i varje enskild medlemsstat). Tröskelvärdet (TLV) för en kemisk substans 
är den nivå som man tror att en arbetare kan vara utsatt för substansen dag ut och dag in under hela sitt 
arbetsliv utan att det får negativa hälsoeffekter.
Om värdet för TSF multipliceras med TVL för substansen så får man fram den föroreningskoncentration som 
en operatör kan bli utsatt för medan hen bär den angivna skyddsanordningen.

BRUKSANVISNING
Kontroller innan användningen
Besiktiga andningsanordningen innan varje användningstillfälle. Skadade eller trasiga delar på masken 
måste bytas ut innan den används.
Använd inte masken och lämna tillbaka den till din närmaste chef om:
1. Bandstället för huvudet har riv- eller skärskador eller uppvisar andra slitage.
2. Spärranordningarna eller spännena är skadade, trasiga eller helt enkelt saknas.
3. Ansiktsdelen är trasig, förvriden, smutsig eller uppvisar skärskador eller hål.
4. In- och utandningsmembranen och/eller fogarna saknas, de uppvisar skärskador, andra skador, saknas 
eller inte är korrekt tillpassade.
5. Patronerna är på väg att ta slut, har sprickor, är skadade eller är inte korrekt tillpassade.
6. Vilken som helst av de andra plast- eller gummidelarna uppvisar sprickor, är förvridna eller skadade.
Kontroller av tillpassning och justering
Placera bandstället bak på nacken och placera sedan hakan i ansiktsdelen.
Placera masken ovanpå huvudet och justera den över ansiktet. Se till att den invändiga masken sitter perfekt 
runt näsan och munnen.
Justera sele på baksidan av huvudet för att se till att masken får en perfekt passform. Spänn inte åt 
remmarna för hårt.
Kontroll av undertrycksjusteringen. Kontrollera att masken har en perfekt passform genom att täcka över 
filterfästena med handflatan och sedan andas in djupt.
Masken bör fastna på ansiktet och fortsätta att göra det så länge du andas in.
Kontroll av övertrycksjusteringen. Placera handflatan över utandningsventilen och andas ut lätt.
Om masken trycks ut något så är justeringen korrekt.
Dessa kontroller är nödvändiga för att försäkra sig om att ansiktsdelen är korrekt tillpassad. Om den inte är 
korrekt tillpassad, måste du spänna remmarna eller justera masken runt ansiktet.
 Utför sedan samma kontroller igen tills du uppnår en perfekt justering.
Hopmontering
Välj ett filter som passar för föroreningen i fråga. För en korrekt användning av filtren, läs handboken som 
medföljde tillsammans med filtret.
 Skruva fast filtren på fästena och försäkra dig om att den nedre delen av hålet kommer i kontakt med filtret.
Om du lägger märke till någon av föroreningens egenskaper (lukt, smak, irritationer), eller om 
andningsmotståndet ökar, så måste du omedelbart lämna området.
Avtagning
När arbetet är klart ska du ta av dig masken genom att lossa på de undre remmarna på bandstället och lyfta 
av masken från hakan och uppåt. 

BESIKTNING OCH UNDERHÅLL
Denna mask har en livslängd på tio år från tillverkningsdatumet. Detta datum återfinns på klocksymbolen 
som sitter på den övre delen av maskstommen, på utsidan.
Trots detta bör du regelbundet besiktiga alla maskkomponenter för att försäkra dig om att de är i gott skick 
och fungerar som de ska.

Åtgärder som ska genomföras Innan varje 
användning 

Efter varje 
användning En gång per år

Visuellt test och funktionstest x
Rengöring och desinfektion x
Byta av ventilskiva inne i masken x
Byta av ventilskiva för utandning x
Byta av ventilskiva för inandning x

FÖRVARING
När ansiktsmask 731-C/731-S från Climax inte används ska den förvaras i originalförpackningen och på 
behörigt avstånd från det förorenade området. Får ej utsättas för direkt solljus. Får ej komma i kontakt med 
olja och fetter. Maximal luftfuktighet: 75 %. Får ej förvaras på platser med extrema temperaturer (måste 
ligga inom intervallet -10 till +70 ºC).
En mask som inte används men förvaras på rätt sätt håller sig i gott skick under långa förvaringsperioder.
Förvaring i andra förhållanden än de som rekommenderas av tillverkaren kan påverka produktens sista 
förbrukningsdag och förkorta livslängden.

RENGÖRING OCH DESINFEKTION
RRengör ansiktsmasken efter varje arbetspass och stoppa sedan ner den i originalförpackningen.
Var särskilt noggrann med föroreningar som fastnat på masken. Allt rengöringsarbete måste utföras på 
säkra platser.
Andningsanordningen får ej rengöras med lösningsmedel. Om du använder lösningsmedel för att rengöra 
andningsanordning så kan det skada vissa komponenter och minska deras effektivitet.
 Följ dessa anvisningar till punkt och pricka för att rengöra och desinfektera masken:
1. Plocka bort den invändiga masken och filtren.
2. Rengör ansiktsdelen genom att sänka ner den i vatten med en temperatur som inte överstiger +40 °C. 
Rengör med en mjuk borste tills masken är helt ren.
Använd ett neutralt rengöringsmedel om så krävs. Rengöringsprodukter som innehåller lanolin eller andra 
oljor får ej användas.
3. Om en desinfektion krävs så bör du använda en lösning med ett vanligt desinfektionsmedel.
4. Torka av masken med en mjuk och ren trasa eller låt den lufttorka.
5. Andningsanordningen bör förvaras på behörigt avstånd från de förorenade zonerna när den inte används.

INFORMATION PÅ ETIKETT
Den heltäckande ansiktsmasken modell 731-C/731-S från Climax innehåller följande information:
Tillverkare: CLIMAX
Modell: Mod. 731-C/731-S
Klass: 
«CL2» 731-S för allmän användning.
«CL3» 731-C for särskild användning.
Tillverkningsdatum: (Klocktyp: månad och år)
Europeisk standard: SS:EN 136:1998
Certifiering: CE 0161

VARNINGAR OCH ANVÄNDNINGSBEGRÄNSNINGAR
- Den heltäckande ansiktsmasken modell 731-C/731-S från Climax är utrustad med en standardiserad 

EN 148-1 trådanslutning och bör därför endast användas med certifierade filter som har en sådan 
standardiserad tråd.

- Den heltäckande ansiktsmasken modell 731-C/731-S från Climax tillhandahåller inget syre. Den får endast 
användas tillsammans med filter på platser där syrehalten är minst 19,5 % (detta gränsvärde kan variera 
beroende på nationella bestämmelser).

- Den heltäckande ansiktsmasken modell 731-C/731-S från Climax får inte användas på stängda platser (till 
exempel i tankar eller tunnlar) där det är brist på syre eller finns tunga gaser som tränger ut syret (till exempel, 
koldioxid).

-  Försiktighetsåtgärder bör vidtas vid användning av denna utrustning i explosiva miljöer eller syreberikade 
atmosfärer.

- Använd inte produkten som andningsskydd mot atmosfäriska föroreningar som har låga 
varningsegenskaper, som är okända eller som är en direkt fara för liv och hälsa. Får inte heller användas 
med kemiska substanser som genererar värme vid reaktion med de kemiska filtren.

- Den heltäckande ansiktsmasken modell 731-C/731-S från Climax får inte användas om arbetsmiljön eller 
föroreningarna inte är kända. Om du är tveksam bör du alltid använda en trycksatt andningsapparat som 
fungerar i alla miljöer, oavsett förorening.

- Lämna arbetsplatsen omedelbart, kontrollera andningsanordningarnas skick och byt ut komponenter så fort: 
a) någon del skadas 
b) det blir svårt att andas 
c) upplever yrsel eller obehag d) märker av eller känner lukten av föroreningarna eller upplever irritationer.
- För användning med gas- och partikelfilter: följ anvisningarna och rekommendationerna gällande 

användningsbegräsningar från tillverkaren.
- Försök aldrig modifiera eller ändra anordningen.
- Referensstandarden SS:EN 136 kräver inget test mot kemisk genomträngbarhet. Om det förekommer 

särskilt aggressiva kemiska substanser så är bristen på genomträngbarhet inte en garanti mot dessa 
föroreningar och man förbjuder därmed användningen av den.

- Får endast användas av behörig och utbildad personal.
- Anordningen bör förvaras i en stängd behållare och på behörigt avstånd från de förorenade zonerna när 

den inte används.
- Skägg, långa polisonger eller glasögonskalmar kan påverka maskens passform runt ansiktet och kan 

därmed orsaka läckage. Anordningen får ej användas under dessa förutsättningar och om de gör det så 
kommer användaren att bli ansvarig för alla skador som kan uppstå på grund av en felaktig användning 
av anordningen.

PRESTANDA
Den prestanda som uppmätts under de tekniska undersökningar som var avsedda för att kontrollera den 

personliga skyddsutrustningens eller skyddsklass är:
Värmebeständighet: Fullgod
Antändlighet: Fullgod
Bandställ: Fullgod
Kopplingar/anslutningar: Fullgod
Visir: Fullgod
Skyddsglas och visir: Fullgod
Ventiler för in- och utandning: Fullgod
Täthet: Fullgod
Koldioxidinnehåll: 0,70 %
Inandningsmotstånd vid	30 liter/min, konstant flöde: 0,25 mbar
	 95 liter/min, konstant flöde: 0,85 mbar
	 160 liter/min, konstant flöde: 1,85 mbar
Utandningsmotstånd vid 160 liter/min, konstant flöde: 2,00 mbar
Läckage inåt: Fullgod
Synfält: Fullgod
Binokulär: 94,4 %
Totalt: 72 %

OPUSCOLO INFORMATIVO PER LA MASCHERA FACCIALE PROTETTIVA 
731-C/731-S

Questo prodotto è stato progettate conformemente al Regolamento (UE) n. 2016/425 e alla norma ar-
monizzata EN 136:1998
Organismo di controllo notificato a cui è stato affidato l’esame UE di tipo:
AITEX Plaza de Emilio Sala, 1, 03801 Alcoy, Alicante (España). Organismo de control nº 0161
Organismo che interviene nel controllo della produzione (modulo C2):
AITEX Plaza de Emilio Sala, 1, 03801 Alcoy, Alicante (España). Organismo de control nº 0161
Dichiarazione di conformità: www.productosclimax.com

APPLICAZIONI
La maschera a pieno facciale Climax 731-C/731-S può essere impiegata in condizioni in cui è necessaria la 
protezione degli occhi e delle vie respiratorie. La maschera facciale modello 731-C/731-S è concepita per 
essere usata con qualsiasi filtro certificato con raccordo normalizzato secondo EN 148/1.
La maschera a pieno facciale Climax 731-C/731-S è inserita in conformità allo standard EN 136:1998 nella 
classe 2 (731-S), classe 3 (731-C) ed è composta da:
- Guarnizione facciale in silicone (731-S) / gomma (731-C)
- Maschera interna realizzata in gomma termoplastica
- Bardatura realizzata in gomma naturale
- Connettore del filtro in PA (poliammide)
- Visore stampato in policarbonato
- Supporto per la valvola di espirazione realizzato in PA 

FATTORE DI PROTEZIONE NOMINALE
I fattori di protezione nominale e i fattori di protezione assegnata sono: 

Standard Descrizione Classe 
filtro NPF

APF
FIN D I S UK

(Maschera)
EN 136

(Filtri)
EN 143:2000/A1:2006
EN 14387:2004+A1:2008

Modello 
maschera a 

pieno facciale 
731-C/731-S

P1
P2
P3
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GasX P1
GasX P2
GasX P3

5
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5
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500
500

4
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4
15

400
400

4

4
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4

4
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4

4
15
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4
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Fattore di protezione nominale
Numero derivato dalla percentuale massima della perdita totale consentita di tenuta verso l’interno nei relativi 
standard europei per una determinata classe di dispositivi per la protezione delle vie respiratorie. La relazione 
tra fattore di protezione nominale e perdita totale di tenuta verso l’interno può essere espressa come segue:

Fattore di protezione nominale  = 	 100
	 permitted maximum percentage total inward leakage

APF (fattore di protezione assegnato) è il livello di protezione delle vie respiratorie che ci si può 
realisticamente attendere sul posto di lavoro da parte del 95% degli utilizzatori adeguatamente formati 
e monitorati che utilizzano un dispositivo di protezione delle vie respiratorie correttamente indossato e 
funzionante (i requisiti variano in ogni Stato).
Il valore limite della soglia (TLV) di una sostanza chimica è un livello a cui si ritiene che un operatore possa 
essere esposto giorno dopo giorno, per tutta la sua vita lavorativa, senza effetti nocivi.
Il valore APF moltiplicato per il valore TLV della sostanza fornisce come risultato la concentrazione di 
elementi contaminanti a cui un operatore può essere esposto mentre indossa un dispositivo specifico.

ISTRUZIONI PER L’USO
Verifica prima dell’uso
Verificare il respiratore prima di ogni utilizzo della maschera; è necessario sostituire prima di qualsiasi 
utilizzo le parti danneggiate o riparare i guasti.
Non indossare la maschera e restituirla al responsabile qualora:
1. La bardatura di fissaggio sia tagliata, strappata o danneggiata in altro modo.
2. Vi siano fibbie o linguette danneggiate, rotte o mancanti.
3. La parte anteriore sia incrinata, rotta, distorta, sporca o siano presenti dei fori.
4. I diaframmi di inalazione/espirazione e/o le guarnizioni siano assenti, strappati, danneggiati o non 
adeguatamente posizionati.
5. I filtri siano alla fine della loro vita utile, incrinati, danneggiati o non adeguatamente posizionati.
6. Altri elementi in plastica o gomma siano incrinati, deformati o danneggiati.
Verifica di posizionamento e vestibilità
Posizionare la bardatura dietro il collo e appoggiare il mento sul facciale.
Tirare la maschera sopra la testa e posizionarla sul volto verificando che la maschera interna aderisca 
bene attorno a naso e bocca.
Regolare l’imbracatura dietro la testa per fare in modo che la maschera sia posizionata perfettamente. 
Non stringere eccessivamente le cinghie.
Controllare la pressione negativa. Verificare che la maschera sia sistemata adeguatamente coprendo 
i supporti per i filtri usando le palme delle mani e inalando profondamente. La maschera dovrebbe 
rimanere aderente alla faccia e restare così durante l’intera inalazione.
Controllare la pressione positiva. Posizionare il palmo della mano sopra la valvola di espirazione ed 
espirare lentamente. Se la maschera si gonfia gradualmente, è stata indossata correttamente. 
Queste verifiche sono necessarie per garantire che la guarnizione facciale sia posizionata correttamente. 
In caso contrario, stringere le cinghie oppure cambiare il posizionamento della maschera sulla faccia. 
Ripetere quindi la verifica fino a ottenere un posizionamento perfetto.
Assemblaggio
Selezionare i filtri in base al tipo di agente contaminante. Per un utilizzo corretto dei filtri, consultare il 
manuale dell’utente fornito con il filtro. Avvitare i filtri ai connettori verificando che la guarnizione nella parte 
inferiore dei fori aderisca adeguatamente. In presenza di elementi caratteristici del contaminante (odore, 
sapore, irritazione) o in caso di una maggiore resistenza respiratoria, abbandonare immediatamente l’area.
Rimozione
Una volta concluso il lavoro, rimuovere la maschera allentando le cinghie inferiori del casco e tirandolo 
verso l’esterno partendo dal mento e verso l’alto. 

ISPEZIONE E MANUTENZIONE
Questa maschera ha una data di scadenza di 10 anni dalla data di produzione, che può essere verificata 
controllando l’indicatore di data sulla parte superiore del corpo esterno della maschera.
Tuttavia, sarà necessario ispezionare i componenti della maschera a intervalli regolari per verificarne il 
corretto funzionamento.

Attività da svolgere Prima di ogni uso Dopo ogni uso Ogni anno
Test visivo e di funzionamento x
Pulizia e disinfezione x
Sostituzione della testa della valvola della 
maschera interna

x

Sostituzione della testa della valvola di espirazione x
Sostituzione della testa della valvola di inalazione x

STOCCAGGIO
Quando la maschera facciale di protezione Climax 731-C/731-S non è in uso, riporla nel suo sacchetto originale 
e conservarla in un luogo lontano dall’area contaminata, al riparo dalla luce diretta del sole, da grasso, umidità 
(<75 % umidità) e da temperature estreme (entro un intervallo di temperature tra -10 e +70ºC). Una maschera 
non utilizzata e adeguatamente conservata si può mantenere in buone condizioni per un lungo periodo.
Uno stoccaggio in condizioni diverse da quelle consigliate dal fabbricante può incidere sulla data di scadenza.

PULIZIA E DISINFEZIONE
Pulire la maschera dopo ogni giornata di lavoro e riporla nel suo sacchetto.
Fare particolare attenzione all’eventuale presenza di agenti contaminanti che si siano depositati sulla 
maschera. Tutte le operazioni di pulizia devono essere effettuate in aree sicure. Non pulire il respiratore 
con solventi. La pulizia con solventi potrebbe danneggiare alcuni componenti del respiratore e ridurne 
l’efficienza. Utilizzare esclusivamente questa procedura per pulire e disinfettare la maschera.
1. Rimuovere la maschera interna e i filtri. 
2. Pulire il facciale immergendolo in acqua a una temperatura che non superi i 40ºC e strofinarlo con una 
spazzola morbida fino a quando è pulito. Aggiungere un detergente neutro se necessario. Non utilizzare 
detergenti contenente lanolina o altri oli.
3. Qualora sia necessaria una disinfezione, usare una soluzione oppure un comune disinfettante.
4. Asciugare la maschera con un panno morbido e pulito oppure lasciarla asciugare naturalmente.
5. Il respiratore pulito deve essere riposto in un luogo lontano dalle aree contaminate quando non è in uso.

MARCATURA
La maschera a pieno facciale Climax 731-C/731-S riporta le seguenti informazioni:
Fabbricante: CLIMAX
Modello: Mod. 731-C/731-S
Classe 
«CL2» 731-S per uso generale
«CL2» 731-C per uso partico lare
Data di produzione: (Formato: mese e anno)
Norma europea: EN 136:1998
Certificazione: CE 0161

AVVISO E LIMITAZIONI D’USO
-	 La maschera a pieno facciale Climax 731-C/731-S è dotata di una connessione filettata EN 148-

1 standardizzata e deve quindi essere utilizzata solo con filtri certificati dotati di tale filettatura 
standardizzata.

-	 La maschera a pieno facciale Climax 731-C/731-S non è progettata per la fornitura di ossigeno. Può 
essere utilizzata assieme ai filtri solo in aree in cui la concentrazione di ossigeno sia > 19,5 % per vol. 
(questo limite può variare in base alle disposizioni nazionali in materia).

-	 La maschera a pieno facciale Climax 731-C/731-S non deve essere utilizzata in spazi ridotti (ad es. 
cisterne, tunnel) a causa della carenza di ossigeno in tali luoghi o per la presenza di gas pesanti che 
spostano l’ossigeno (ad es. diossido di carbonio).

-	 Si devono prendere precauzioni quando si usi questo apparato in ambienti esplosivi o con atmosfere 
arricchite con ossigeno.

-	 Non utilizzare il dispositivo per la protezione delle vie respiratorie da contaminanti atmosferici con basse 
garanzie di allerta o sconosciuti o immediatamente pericolosi per la vita o la salute o da agenti chimici in 
grado di sprigionare molto calore in reazione con i filtri chimici.

-	 La maschera a pieno facciale Climax 731-C/731-S non deve essere utilizzata se l’ambiente e il tipo 
di contaminazione non sono noti. In caso di dubbio, è necessario utilizzare respiratori isolanti che 
funzionano indipendentemente dall’atmosfera circostante.

-	 Abbandonare immediatamente l’area di lavoro, verificare l’integrità dei respiratori e sostituire i pezzi se: 
a) i componenti sono stati danneggiati, b) la respirazione inizia a essere difficoltosa, c) l’utente inizia ad 
avvertire vertigini o altri sintomi di malessere, d) è possibile notare l’odore o il sapore dei contaminanti 
o se si verifica un’irritazione.

-	 Per l’uso con gas e filtri antiparticolato, attenersi alle indicazioni e alle limitazioni d’uso riportate nelle 
relative istruzioni d’uso del fabbricante.

-	 Non modificare né alterare il dispositivo.
-	 Lo standard di riferimento EN 136 non impone alcun test di permeazione delle sostanze chimiche. In 

presenza di agenti chimici particolarmente aggressivi, non si garantisce l’assenza di permeabilità di tali 
agenti inquinanti e ne è proibito l’uso.

-	 Da utilizzare solo da parte di personale qualificato ed esperto.
-	 Quando non è in uso, conservare il dispositivo in un contenitore sigillato, lontano da aree contaminate.
-	 Barba, basette lunghe o stanghette di occhiali possono interferire con l’adesione della maschera al volto 

e possono provocare la fuoriuscita dell’aria. Non utilizzare la maschera in tali circostanze, o l’utente sarà 
responsabile di qualsiasi eventuale danno provocato da un utilizzo improprio.

RENDIMENTI 
I rendimenti ottenuti negli esami tecnici diretti alla verifica dei gradi o delle classi di protezione degli 

EPI sono i seguenti:
Resistenza alla temperatura: soddisfacente 
Infiammabilità: soddisfacente
Arnese da testa: soddisfacente
Connessioni: soddisfacente
Visore: soddisfacente 
Oculare e visore: soddisfacente
Valvole di inalazione e esalazione: soddisfacente
Ermeticità: soddisfacente
Contenuto in diossido di carbonio: 0,70 %
Resistenza alla inalazione	 30 l/min flusso continuo: 0,25 mbar
	 95 l/min flusso continuo: 0,85 mbar
	 160 l/min flusso continuo: 1,85 mbar
Resistenza alla esalazione	 160 l/min flusso continuo: 2,00 mbar
Fuga verso l’interno: soddisfacente
Campo di visione: soddisfacente
Binoculare: 94,4 %
Total: 72%
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